
Duzce
Nature Paradise Duzce

Where there is everything you wish 

www.duzcekulturturizm.gov.tr

www.kulturportali.gov.tr/turkiye/duzce

TURKISH REPUBLIC 
GOVERNORSHIP OF DUZCE

PROVINCIAL DIRECTORATE OF CULTURE AND TOURISM

Düzce
الجمهورية التركية

محافظة دوزجة

مديرية الثقافة و السياحة في المحافظة

دوزجة جنة الطبيعة

كل شيء موجود وفق ما يشتهيه القلب

www.kulturportali.gov.tr  / تركيا / دوزجة



2

DÜZCE PRESTIGE BOOK 2016
1st Editon
EDITOR
Özcan BUDAK	
Provincial Director of Culture and Tourism
PREPARED BY
Sabahattin PARLAK 
Assistant Director of Culture and Tourism
Uğur DEMİR 
Folklore Researcher
Aynur GÜÇLÜ 
Information Officer
CONTRIBUTORS  
Düzce Konuralp Museum Directorate
İlhami AKTÜRK 
Ahmet BOZDEMİR 
Mehmet OKTAY 
Mustafa Kemal GENÇ 
Nuray ÖZENER DEĞİRMENCİOĞLU 
Düzce Adige Cultural Association 
Düzce Abhaz Cultural Association
Düzce Trabzon Culture Association
Düzce The Romany Social Culture and Friendship 
Solidarity Association 
Düzce Crimean Turks Culture and Solidarity Aid 
Association
Düzce Georgian Cultural Association 
Düzce Balkan Turks Culture and Solidarity
Association
COMMUNICATION
PROVINCIAL DIRECTORATE OF CULTURE AND TOURISM
Düzce Valiliği Hükümet Konağı F Blok Kat 2
Merkez/DÜZCE
Tel: (+90 380) 524 94 33-524 91 33
Fax: (+90 380) 524 91 62
www.duzcekulturturizm.gov.tr
www.kulturportali.gov.tr/turkiye/duzce
e-mail: iktm81@kultur.gov.tr
PRINTING AND GRAPHIC DESIGN
Hazar Advertisement
Matbaacılık San. Tic. Ltd. Şti.
Tel: (+90 312) 341 22 06-07

TURKISH REPUBLIC 
GOVERNORSHIP OF DUZCE
PROVINCIAL DIRECTORATE 
OF CULTURE AND TOURISM

This book is prepared by the Provincial Directorate of Culture and Tourism, Governorship of Düzce.
It is published with the contribution of Provincial Administration.

الجمهورية التركية

محافظة دوزجة

مديرية الثقافة و السياحة في المحافظة

جمعية دوزجة طرابزون الثقافي
جمعية دوزجة رومانلار الاجتماعي والثقافي للصداقة والتضامن

جمعية دوزجة أتراك القرم الثقافي للتضامن والمساعدات
جمعية دوزجة جورجيا الثقافي

جمعية دوزجة أتراك البلقان للثقافة والتضامن

التواصل
مديرية الثقافة و السياحة في المحافظة

الســكن الحكومــي فــي محافظــة دوزجــة – البلــوك ف – الطابــق 2 
المركــز / دوزجــة.

هاتف : 33 91 524 – 33 94 524 )0380(
فاكس : 62 91 524 )0380(

www.duzcekulturturizm.gov.tr
www.kulturportali.gov.tr  / تركيا / دوزجة

iktm81@kultur.gov.tr : البريد الألكتروني

الطباعة و التصميم الجرافيكي
شركة هازار للدعاية والطباعة والصناعة والتجارة المحدودة.

هاتف : 06-07 22 341 )0312(
فاكس : 56 10 341 )0312(

كتاب مكانة دوزجة 2016
الطبعة الـ 1

المحرر
أوزجان بودوك

مدير الثقافة و السياحة في المحافظة
المعدون

صباح الدين بارلاك
وكيل مدير الثقافة و السياحة في المحافظة

أوغور دمير
الباحث الفلوكلوري

أينور كوجلو
موظف المعلومات

المساهمون
مديرية متحف دوزجة كونورألب

ألهامي أكتورك
أحمد بوزدمير
محمد أوكتاي

مصطفى كمال كينج
نوراي أوزينير دغيرمانجي أوغلو

جمعية دوزجة أديغا الثقافي
جمعية دوزجة أبهاز الثقافي

تم أعداد هذا الكتاب من قبل مديرية الثقافة و السياحة في محافظة دوزجة.
تم طباعتها بمساهمة الإدارة الخاصة للمحافظة.
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PRESENTATION

Our city, situated in main transport lines that connects Istanbul to Ankara and Anatolia, the youngest 
province of  our country continues to develop rapidly both socially and economically. Our values in culture and 
tourism also significantly contribute to this development.

Düzce is the rising star of  Black Sea Region with its unique nature, histoical richness, ecotourism 
potentials and hosting different cultures.

 Our province has a wide variety of  natural beauty and rich water resources. Akçakoca District, the 
door to the Black Sea, blue flagged Ceneviz Castle Beach, Samandere Waterfall which is the first nature 
monument of  our country, Güzeldere waterfall which is one of  the highest, the third largest rafting area Great 
Melen River with its 13 km parkour, the lakes, especially Efteni Lake which is a home to rare plant species 
along with birds.

Our province is also rich in highlands. These highlands are sequential and show a holistic structure.
Among these Kardüz Highland has been declared as Culture and Tourism Conservation and Development 
Zone. In the future, it is considered that it will make a significant contribution to our country and region in 
winter tourism.

In our province, it is possible to see the beauty of  four seasons and every shade of  green and blue.
Among this diversity, there are wide options offered those who are adrenaline buffs and nature lovers. Along 
with  many alternative tourism facilities such as air, engine and water Sports, mountain and hiking, cycling, 
camping and caravan, thermal, gastronomy, culture, faith, football tourism and orienteering, with being close 
to the important destination centers of  our country it is on the way to becoming a brand city.

Düzce has historical elements belonging to different ages such as Ancient theatre, Roma bridge, 
aqueducts and mosques. Especially Ceneviz Castle, which is located in our Akçakoca district and put on the 
list of  temporary cultural heritage by UNESCO, is worth seeing. 

One of  the most prominent features of  our province is the cultural diversity. Individuals who belong 
to different cultures are the best examples of  cultural cohesion,solidarity and harmony. Motives like foods of  
these different cultures, handicraft products and folk dances show the cultural richness of  our province.

I congratulate all of  my friends who contribute efforts from the writing to the printing “Düzce 
Prestige Book” which aims to contribute to the presentation of  our province and raise awareness and I wish 
it be useful for everyone.

Zülkif  DAĞLI
Duzce Governor
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المقدمة 
إن محافظتنــا التــي تعتــر الأفتــى في بلدنــا والتــي تقــع عــى خــط المواصــات الرئيــي الــذي يربــط أســطنبول بأنقــرة  	

ــافي  ــال الثق ــودة في المج ــا الموج ــة. إن قيمن ــة و الأقتصادي ــة الأجتماعي ــن الناحي ــع م ــور السري ــتمرة في التط ــول مس ــة الأناض ومنطق

والســياحي تســاهم بشــكل هــام في هــذا التطــور. 

إن دوزجــة هــي النجمــة الصاعــدة في منطقــة البحــر الأســود مــن ناحيــة طبيعتهــا الفريــدة وثروتهــا التاريخيــة ومقوماتهــا  	

الســياحة – الأقتصاديــة ولكونهــا تســتضيف الثقافــات المتنوهــة في بنيتهــا.

تمتلــك محافظتنــا الكثــر مــن الجــال الطبيعــي والمــوارد المائيــة الغنيــة. إن قضــاء أكتشــاكوجا المفتوحــة بوابتهــا الى البحــر  	

الأســود وشــاطئ قلعــة الجنويــون ذات العلــم الازرق وشــالات ســامانترني التــي تعتــر مــن المعــالم الطبيعيــة الاولى لبلدنــا وشــالات 

كــوزل ديــري التــي تعتــر أحــد الشــالات التــي تنبــع مــن أعــى المرتفعــات ونهــر ميلــن الكبــر الــذي يعتــر ثالــث أكــر مســاحة 

للتجذيــف بمســافة تجذيــف تبلــغ 13 كــم وبحيراتهــا وبحــرة أفتــن التــي تحتضــن الطيــور الى جانــب أنــواع النباتــات النــادرة في بنيتهــا 

أحــد هــذه المعــالم.

إن محافظتنــا جميلــة أيضــاً مــن ناحيــة الهضــاب. إن هــذه الهضبــات بنيــة متسلســلة خلــف بعضهــا ومتكاملــة. تــم أعــان  	

هضــاب كاردوس كـــ منطقــة ثقافيــة ومحميــة ســياحية وتنمويــة. مــن المتوقــع أنهــا ســتوفر فوائــد كبــرة للمنطقــة والبلــد مــن ناحيــة 

ــتقبل. ــتوية في المس ــياحة الش الس

يمكــن مشــاهدة جــال الفصــول الأربعــة و كل نغمــة مــن الخضــار والــزراق في محافظتنــا. يتــم تقديــم خيارات واســعة الى  	

عشــاق الطبيعيــة وحماســة الادرينالــن في داخــل هــذا التنــوع. أنــه في طريــق التحــول الى مدينــة ماركــة في الســياحة لكونهــا تحتــوي 

الكثــر مــن المقومــات الســياحية البديلــة مثــل الرياضــات الهوائيــة ورياضــات الدراجــات الناريــة والرياضــات المائيــة والطبيعــة والمــي 

في الطبيعــة وركــوب الدراجــات الهوائيــة والمعســكرات والكرفانــات والحــرارة وفــن الطبــخ والثقافــة والمعتقــدات وســياحة كــرة القــدم 

والتزلــج الى جانــب قربهــا مراكــز المقاصــد الهامــة في بلدنــا.

ــدة الى العصــور المختلفــة مثــل المــرح الاثــري والجــر الرومــاني  ــات التاريخــة العائ تحتضــن دوزجــة في بنيتهــا المكون 	

والمجــاري المائيــة والبيــوت والمســاجد التاريخيــة في بنيتهــا. إن قلعــة الجنويــون التــي تقــع في داخــل قضــاء أكتشــاكوجا والتــي حصلــت 

ــاهدتها. ــتحق مش ــي يس ــار الت ــن الاث ــدة م ــكو واح ــة اليونيس ــن منظم ــت م ــافي المؤق ــراث الثق ــة الم ــى قائم ع

إن أحــد الخصائــص الهامــة الرائــدة لمحافظتنــا هــو التنــوع الثقــافي التــي تمتلكــه. إن الأفــراد الذيــن يتمتعــون بثقافــات  	

مختلفــة يــدل عــى أجمــل النــاذج للتلاحــم الثقــافي والتضامــن والانســجام. إن العنــاصر مثــل المأكــولات ومنتجــات الفنــون اليدويــة 

ــا. ــافي في محافظتن ــى الثق ــدل الى الغن ــافي ي ــوع الثق ــدة الى التن ــعبية العائ ــاب الش والألع

ــاهمة في  ــدف الى المس ــي ته ــة" الت ــكان دوزج ــاب م ــة "كت ــة كتاب ــن مرحل ــاهموا م ــن س ــاء الذي ــع الأصدق ــارك لجمي أب 	

للجميــع. مفيــد  المؤلــف  هــذا  يكــون  أن  وأتمنــى  طباعتهــا,  مرحلــة  الى  لهــا  الفائــدة  وأكتســاب  محافظتنــا  تعريــف 

											         

محافظ دوزجة

  											          زولكيف داغلي
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PREFACE

The trends in the world show that the increase in education and welfare level of  individuals will 
continue, and  that the experienced traveler group in culture and tourism will expand.

Types of  tourism preferred by our province are suitable to world tourism trends. Tourist preferences 
will become polarized, demand for innovation and diversity will continue to increase; history, culture, nature,  
adventure and comfort will be predominant in tourism. Within this framework,  it is important to diversify 
and brand tourism potentials.

In our province, history, culture, art, nature, sea, sports, health, agriculture, gastronomy, youth, 
thermal and many other alternative kinds of  tourism are integrated with eco-tourism. For this new trend 
which is eco-friendly and arousing the desire to return to nature,the conditions are available in our province.

In Düzce there is a general consensus on the role of  the tourism industry in the economic development 
of  the province and the overall development of  the province. For this, it is necessary to develop infrastructure 
and superstructure,to make alternative tourism types be preferred, to make promotion and marketing subjects 
more effective.

May “Düzce Prestige Book”, which is prepared with these aims, it be useful  in the presentation of  
our province.

  							                   Özcan BUDAK
Düzce Provincial Director of  Culture and Tourism
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المدخل 

إن الأتجاهــات الموجــودة في العــالم يــدل عــى أن المســتوى التعليمــي والرفاهيــة للأفــراد في أرتفــاع مســتمر ونمــو  	

والســياحة. الثقافــة  في  والمحترفــة  الغنيــة  المجموعــات 

ــارات الســياحة  ــة. ســوف تتحــول خي ــا ملائمــة للأتجاهــات الســياحية العالمي ــواع الســياحة التــي تفضلهــا محافظتن إن أن 	

الى الاســتقطاب وســوف يــزداد طلــب الحداثــة والتنــوع وســوف يتحــول التاريــخ والثقافــة والطبيعــة ودوافــع المغامــرة والراحــة الى 

ــة.  ــوع والمارك ــن التن ــة م ــا الى حال ــا محافظتن ــع به ــي تتمت ــياحية الت ــدرات الس ــل الق ــب تحوي ــاق يتطل ــذا النط ــع. في ه مرج

يوجــد الكثــر مــن أنــواع الســياحة مثــل التاريخيــة والثقافية والفنيــة والطبيعيــة والبحريــة والرياضيــة والصحيــة والزراعية  	

وفــن الطبــخ والشــباب والحــرارة والعديــد مــن انــواع الســياحة البديلــة التــي أصبحــت متكاملــة مــع الســياحة – الأقتصاديــة. إننــا 

نراعــي شــعوركم أتجــاه الطبيعــة ورغبتكــم بالعــودة الى الطبيعيــة لــدى فــإن الــروط المطلوبــة لهــذا الأتجــاه الجديــد موجــودة في 

ــا. محافظتن

يوجــد في دوزجــة توافــق عــام في الــرأي بخصــوص أهميــة مكانــة قطــاع الســياحة في أقتصــاد المحافظــة ومهمة أســتخدامها  	

ــل  ــة وتحوي ــياحة البديل ــواع الس ــار أن ــة وأختي ــة والفوقي ــى التحتي ــر البن ــب تطوي ــذا يتطل ــل ه ــول. لأج ــب الأص ــة حس في المحافظ

ــر. ــة أك ــة فعال ــويق الى حال ــج والتس ــع التروي مواضي

بهذا الهدف أتمنى أن يكون هذا المؤلف "كتاب مكان دوزجة" مفيد في تعريف محافظتنا. 	

		 									 أوزجان بوداك        

مدير الثقافة و السياحة في محافظة دوزجة 						    
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Düzce Province is located in the west and the north of  

Bolu province lands, the East of  Sakarya province and the 

southwest of  Zonguldak province. It is limited to the Black 

Sea in the north. Western Black Sea Department covers the 

western part of  the Black Sea Region,the eastern of  the 

Marmara region and part of  the transition region for 

Central Anatolia, It roughly is situated between 40° 

-42°north latitudes with 30° -33° east langitudes.

The altitude of  Düzce is 146 m. Altitude 

along Efteni Lake and the Melen 

River falls up to 112 m.

GEOGRAPHICAL FEATURES

Location and General Geographic Features

الخصائص الجغرافية

موقعها وخصائصها الجغرافية العامة

تقع محافظة دوزجة في شمال غرب محافظة بولو وشرق 

محافظة صاكاريا وجنوب غرب محافظة زونغولداك. تحدها 

من الشمال البحر الأسود. يشمل القسم الغربي من البحر الأسود القسم 

الغربي من البحر الأسود وشرق منطقة مرمرة وقسم من منطقة العبور الى 

منطقة الأناضول الداخلية. تقع على درجات عرض 40 – 42 شمالاُ ودرجات 

طول 30 - 33 شرقاً. يبلغ أرتفاع محافظة دوزجة 146 متر. ينخفض هذا الرقم 

الى 112 متر على طول بحيرة أفتاني ومجرى نهر ميلين الكبير.
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Located on Elmacık Mountains, Kardüz Upland is the highest point of  the province with 
a height of  1.830 m. Düzce; with its streams and lakes, cold water sources, uplands, unique 
sandy beaches, is an ideal province  for rest. It has a 22 km. long coastal strip on the north, 
Black Sea. The surface area of  the Central District is 4 km2 and the whole surface area of  
the province is 2.573 km2.
The lands of  our province, dished apart from the coast region, consists of  areas surrounded 
with      mountains its around. Akçakoca Mountains is located in its the north zone, Bolu 
Mountains is located in its the east zone, Elmacik Mountains is located in its the south 
zone, Duzce Plain,is located in pit area of  the center zone, is very important for agricultural 

production. Main streams are Melen, 
Asar Water, Ugur Water, Aksu 

Stream and Melen River. All 
of  the rivers except Akçakoca 

coast zone unite at Lake Efteni 
and poured into the Black Sea 

by transporting with the Melen 
River.

إن أعلى نقطة مرتفعة في محافظتنا هو هضبة كاردوز التي تقع على جبال ألماجيك بأرتفاع 1.830 متر. إن محافظة دوزجة 

بمياهها الجارية بحيراتها وموارد مياهها الباردة وهضابها وشواطئها الرملية التي ليس لها مثيل أحد المحافظات المثالية لقضاء الراحة 

والاستجمام. تمتلك خط ساحلي بطول 22 كم في البحر الأسود شمالاً. يبلغ مساحة قضاء المركز 484 كم², بينما يبلغ المساحة العامة 

للمحافظة 2.573 كم².

يتألف أراضي محافظتنا من مساحة يحيط بها الجبال وفي منتصفها حفرة خارج القسم الساحلي. يقع جبال أكتشاكوجا في قسمها 

الشمالي وجبال بولو في قسمها الشرقي وجبال ألماجيك في قسمها الجنوبي. يقع سهل دوزجة الذي يتمتع بأهمية كبيرة من ناحية أنتاج 

المحاصيل الزراعية في المساحة الحفرية التي تقع في قسمها الأوسط. إن تسلسل المياه الجارية كالأتي : ميلين الصغير ومياه أصار ومياه 

أوغور ووادي أكصو وميلين الكبيرة. إن جميع المجاري المائية التي تبقى خارج القسم الساحلي أكتشاكوجا تلتقي في بحيرة أفتاني و 

تنتقل الى بحيرة ميلين الكبر وتصب في البحر الأسود.
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Kardüz Plateau

هضاب كاردوز
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Akçakoca

أكتشاكوجا
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Aksu Stream
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Climate and Vegetation Cover
Not having too harsh climate that is seen in the coastal areas of  the Black Sea Region, our Province 
is under the influence of  humid climate. Since it remains within the borders of  the Black Sea Region, 
Effects of  Black Sea climate are seen with general characteristics. In addition to the Black Sea climate, 
it also shows the transition characteristic between Mediterranean and Terrestrial climates. According 
to Akçakoca located in the Black Sea coast, Düzce center and other counties are warmer in summers, 
They are a little more cold in winter months. Most rainfall is seen in autumn and winter months. 
Drought is felt for about two months in the summer months.
Average annual temperature is 13.0°C, average annual total precipitation is 823.7 kg/m², average 
relative humidity is 75%. Düzce is rich in terms of   natural plant cover. Its coastal zone are covered 
with shrubs and false shrubs,  as for the mountains behind of  the coastal zone are covered with forests 
consisting of  hornbeam, beech, chestnut and bushes. In the lower parts of  the mountains surrounding 
Düzce Plain  have broad-leaved trees, as for in the higher zones are forests made up of  black pine, yellow 
polk and fir trees.
55% (38,903 ha) of  our province center, 33% (3.992 ha) of  Gümüşova, 62% (16,741 hectares) of  
Gölyaka, 35% (806 ha) of  Cilimli, 33% (778 ha) of  Cumayeri, 42% (17.266 ha) of  Akçakoca, and 65% 
(32,666 ha) of  Yığılca and 64% (11,350 ha) of  Kaynaşlı are forestland, 51% (121,502 ha) of  total of  the 
provincial is forestland. The area corresponding to 86% of  the Düzce is approximately 2,200 square 
kilometer that is mountainous and rugged. In many places, mountains are fractured with deep valleys.

المناخ و الغطاء النباتي 

تقــع محافظتنــا تحــت تأثــر منــاخ رطــب غــر قــاسي الــذي يلاحــظ في القســم الســاحلي مــن منطقــة البحــر الأســود. يلاحــظ تأثــر الخصائــص العامــة 

لمنــاخ البحــر الأســود لكونهــا تقــع في داخــل حــدود منطقــة البحــر الأســود. الى جانــب منــاخ البحــر الأســود يلاحــظ خصائــص الأنتقــال بــن منــاخ البحــر 

الأبيــض المتوســط والمنــاخ القــاري. إن مركــز دوزجــة والأقضيــة الأخــرى تكــون أكــر حــرارة في أشــهر الصيــف و أقــل بــرودة في شــهر الشــتاء بالنســبة 

الى أكتشــاكوجا التــي تقــع عــى ســاحل البحــر الأســود. إن أكــر تســاقط للمطــر يكــون في أشــهر الربيــع وأشــهر الشــتاء. يتــم الشــعور بالجفــاف لمــدة 

شــهران في موســم الصيــف.

إن متوســط درجــة الحــرارة في الســنة هــو 13.0 درجــة, ومتوســط مجمــوع تســاقط المطــر في الســنة هــو 823.7 كــغ/م² ومتوســط نســبة الرطوبــة 75 %. 

تعتــر دوزجــة مــن المحافظــات الغنيــة مــن ناحيــة الغطــاء النبــاتي الطبيعــي. إن القســم الســاحلي مغطــاة بالاشــجار والحــرش بينــا الجبــال الموجــودة 

خلــف الســاحل مغطــاة بالغابــات التــي تتشــكل مــن أشــجار النــر وأشــجار الــزان والكســتناء والســنديان. يوجــد غابــات تتشــكل مــن أشــجار الصنوبــر 

ــات التــي تتشــكل مــن أشــجار  ــال التــي تحيــط بســهل دوزجــة بينــا يحيــط الغاب والتنــوب ذات الأوراق العريضــة في الاقســام المنخفضــة مــن الجب

الصنوبــر والتنــوب في أقســامها العلويــة.

يتشــكل 55 % مــن مســاحة مركــز المحافظــة )38.903 هكتــار( و 33% مــن جومــوش أوفــا )3.992 هكتــار( و 62% مــن جوليــاكا )16.741 هكتــار( و %35 

مــن تشــيليملي )806 هكتــار( و 33 % مــن جوماريــا )778 هكتــار( و 42% مــن أكتشــاكوجا )17.266 هكتــار( و 65% مــن يغلجــا )32.666 هكتــار( و 

64% مــن كايناشــي )11.350 هكتــار( مــن الغابــات. إن 51% )122.502 هكتــار( مــن أجــالي مســاحة المحافظــة مــن الغابــات. إن 2.200 كــم² أي مــا 

يعــادل 86% مــن مســاحة محافظــة دوزجــة جبليــة و وعــرة. إن الكثــر مــن الجبــال مقســومة بالوديــان العميقــة.
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Kardüz Plateau
هضاب كاردوز
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Ankara-Istanbul TEM Higyway Kaynaşlı
كايناشلي طريق أنقرة – أسطنبول السريع
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Transportation
Our Province is located on TEM Higyway with the D-100 
higyway extending in the east-west direction. These roads pass 
through the province center. With this location, our province is 
on the transit route between Europe and Asia. Düzce, with this 
location, is a road-junction city.

Distance to Important Centers of Our Province
Düzce-Ankara: 236 km 
Düzce-İstanbul: 217 km 
Düzce-Bursa: 228 km 
Düzce-Kocaeli: 106 km 
Düzce-Sakarya: 69 km 

Distance of Our Province to its Towns
Düzce-Akçakoca: 38 km 
Düzce-Çilimli: 15 km 
Düzce-Cumayeri: 21 km 
Düzce-Gölyaka: 20 km 
Düzce-Gümüşova: 20 km 
Düzce-Kaynaşlı: 15 km 
Düzce-Yığılca: 36 km 

المواصلات

تقــع محافظتنــا عــى الطريــق السريــع و الطريــق الــري د-100 الممتــدة بأتجــاه الــرق 
– الغــرب. تمــر هــذه الطرقــات مــن مركــز محافظتنــا. بهــذا الموقــع فــإن محافظتنــا تقــع 
ــيوية. إن  ــارة الأس ــة – الق ــارة الأوربي ــن الق ــور( ب ــق العب ــت )طري ــق الترانزي ــى طري ع

دوزجــة بموقعهــا هــذا تعتــر مدينــة مفــرق طــرق.
مسافة بعد محافظتنا عن المراكز الهامة

236 كم 	: 		 دوزجة – أنقرة
217 كم 	: 		 دوزجة – أسطنبول
228 كم 	: 		 دوزجة – بورصا
106 كم 	: 		 دوزجة – كوجالي
69 كم 	: 		 دوزجة – صاكاريا

مسافة بعد محافظتنا عن الأقضية
38 كم 	: دوزجة – أكتشاكوجا	

15 كم 	: 		 دوزجة – تشيملي
21 كم 	: 		 دوزجة – جوماريا
20 كم 	: 		 دوزجة – جولياكا

20 كم 	: دوزجة – جوموش أوفا	
15 كم 	: 		 دوزجة – كايناشلي
36 كم 	: 		 دوزجة – يغلجا
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ADMINISTRATIVE STRUCTURE AND POPULATION
As administrative structure, Düzce Province consists of  279 villages, 114 districts and 2 towns. 
In the province; There are total 10 municipalities including Düzce Municipality (center), 
Kaynaşlı, Çilimli, Gümüşova, Gölyaka, Yığılca, Akçakoca, with Cumayeri town municipalities 
and Beyköy and Boğaziçi town municipalities. There are 7 towns affiliated to our province. 
These are Akçakoca, Cumayeri, Çilimli, Gölyaka, Gümüşova, Kaynaşlı and Yığılca. The 
population of  the province is 360,388 as of  2015, The central population of  Düzce is 219,533.
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الهيكل الإداري و السكان

مــن ناحيــة الهيــكل الإداري فــإن محافظــة دوزجــة تتألــف مــن 279 قريــة و 114 محلــة و بلديتــان. يوجــد في المحافظــة مجمــوع 

ــاكا ويغلجــا وأكتشــاكوجا  10 بلديــات وهــي بلديــة دوزجــة )المركــز( وبلديــات أقضيــة كايناشــي وتشــيملي وجومــوش أوفــا وجولي

ــيملي  ــا وتش ــاكوجا وجوماري ــي : أكتش ــا. وه ــة بمحافظتن ــة متصل ــد 7 أقضي ــي. يوج ــاز أيج ــوي وبوغ ــدة بي ك ــة بل ــا وبلدي وجوماري

وجوليــاكا وجومــوش أوفــا و كايناشــي ويغلجــا. بلــغ عــدد ســكان المحافظــة 360.388 نســمة ســنة 2015. بلــغ عــدد ســكان مركــز 

محافظــة دوزجــة 219.533 نســمة.
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Akçakoca
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Akçakoca
Akçakoca district with a surface area of  440 square kilometers 
is surrounded with Zonguldak Province in the east, Yığılca 
district in the south-east, Central town and Çilimli district in the 
south, Cumayeri district in the southwest, Sakarya in the west, 
the Black Sea in the north, too. Akçakoca city established on a 
flatness between these hills with a few hills near the sea. There is 
a coastline of  22 km to the sea. Population is 37,570 according 
to 2015 data. Akçakoca is the district with the highest population 
of  our province. The district has 38,903 ha (42%) forestland.
Its the most important stream is Melen River pouring into 
the Black Sea. The main economic income in Akçakoca are 
of  tourism and agriculture. The most important agricultural 
products of  the district are nut and corn. In the town, a busy 
domestic tourism climbs to the peak between May and October 
months. Historic Ceneviz Castle and Beach, Çuhallı, Çayağzı, 
Akkaya, Edilli, Melenağzı, Karaburun, Armutcuağzı and Kalkin 
Beaches are places of  importance for sea tourism. Also, in the 
district, Fakıllı Cave, Aktaş, Sarıyayla, Tahirli and Kurugöl 
Canyon Waterfalls draw interest in terms of  tourism. There are 
many important facilities for visitors for staying and having fun.

أكتشاكوجا
يبلــغ مســاحة قضــاء أكتشــاكوجا 440 كــم². يحدهــا مــن الــرق محافظــة زونغولــداك ومــن 

الجهــة الجنوبيــة الشرقيــة قضــاء يغلجــا ومــن الجهــة الجنوبيــة قضــاء المركــز وقضــاء تشــيلملي 

ومــن الجهــة الجنوبيــة الغربيــة قضــاء جوماريــا ومــن الغــرب صاكاريــا ومــن الشــال البحــر 

الأســود. تــم أنشــاء مدينــة أكتشــاكوجا عــى ســطح ممتــد بــن العديــد مــن التــال القريبــة 

ــمة في  ــكانها 37.570 نس ــدد س ــغ ع ــم. بل ــول 22 ك ــاحلي بط ــط س ــد شري ــر. يوج ــن البح م

ــا. يتشــكل 38.903  ــة بالســكان في محافظتن ــر كثاف ــه القضــاء الاك أحصــاءات ســنة 2015. أن

هكتــار )42%( مــن مســاحة مــن الغابــات.

إن أهــم مجــرى مــاء فيهــا هــو نهــر ميلــن الكبــر الــذي يصــب في البحــر الأســود. إن الفعاليات 

الاقتصاديــة الرئيســية في قضــاء أكتشــاكوجا هــو الســياحة و الزراعــة. إن أهــم محصــول زراعــي 

ينتجــه القضــاء هــو البنــدق والــذرة. يلاحــظ حركــة ســياحية داخليــة حيــة في المحافظــة بــن 

أشــهر أيــار و تشريــن الأول. إن قلعــة جنافيــز التاريخــي وشــاطئها وتشــوهاللي وتشــاي أغــزي 

وأك كاي وأديلــي وميلــن أغــزي وكارابــورون وأرموتجوأغــزي وشــواطئ كالكــن مــن الأماكــن 

ــا وشــالات  ــاش وصــاري ياي ــي وأكت ــة. كــا أن كهــوف فاكل الهامــة لأجــل الســياحة البحري

ــة  ــن الناحي ــاه م ــي تجــذب الانتب ــة الت ــن المناطــق الهام ــو م ــورو جــول كانيون ــي وك تاهريل

الســياحية في القضــاء. يوجــد العديــد مــن المنشــأت الهامــة التــي يمكــن فيهــا للســياح الأقامــة 

والأســتمتاع.
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Cumayeri
Cumayeri has the surface area of  52 square kilometers and is surrounded by Çilimli 
in the east, Gümüşova in the south, Sakarya in the west and in the north, and Akçakoca 
in the north east. The population of  the town is 13,453 according to 2015 data. There 
are forestland of  778 ha (33%) in district. It is possible to do rafting and canoeing 
sports between November and March on the Melen River which passed from town. 
There are many facilities established for this purpose in the Dokuzdeğirmen Village.
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Cumayeri Dokuzdegirmen Village

جوماريا
ــة و  ــة الغربي ــا ومــن الجه ــة جومــوش أوف ــة الجنوبي ــا 52 كــم². يحدهــا مــن الــرق تشــيلملي ومــن الجه ــغ مســاحة قضــاء جوماري يبل

الشــالية صاكاريــا والجهــة الشــالية الغربيــة أكتشــاكوجا. بلــغ عــدد ســكانها 13.453 نســمة حســب أحصــاءات ســنة 2015. يتشــكل 778 

هكتــار )33%( مــن مســاحة القضــاء مــن الغابــات. يمكــن ممارســة رياضــة الطوفــان و التجديــف في نهــر ميلــن الكبــر الــذي يمــر مــن القضــاء 

في أشــهر تشريــن الثــاني و أذار. يوجــد العديــد مــن المنشــأت التــي تــم تشــييدها لهــذا الغــرض في قريــة دوكــوز دغيرمــان.

قرية دوكوز دغيرمان جوماريا
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Gölyaka
The town of  Gölyaka, which has a surface area of  226 
square kilometers, is surrounded by Central town in the 
east, Bolu province in the south, Sakarya province in the 
west, Gümüşova and Çilimli in the north. The population 
of  the district is 20.157 according to 2015 data. The 
town has 16,741 hectares (62%) of  forestland the most 
important tourism potentials of  the city are Kardüz 
Plateau, Efteni Lake, Güzeldere Waterfall and Culture 
Park. Kardüz Plateau, 28 kilometers from the town center, 
has been identified and declared as Culture and Tourism 
Conservation and Development Zone. It is suitable for 
winter sports and is ready to invest. Another important 
tourism potential, Culture Park, has been declared 
as Tourism Center by the decision of  the Council of  
Ministers. The area is very convenient for aviation and 
golf  sports.

جولياكا

ــن  ــز وم ــاء المرك ــرق قض ــن ال ــا م ــم². يحده ــاكا 226 ك ــاء جولي ــاحة قض ــغ مس يبل

ــا  ــة محافظــة صاكاري ــة الغربي ــن الجه ــو وم ــة محافظــة بول ــة الشرقي ــة الجنوبي الجه

ــغ عــدد ســكانها 20.157  ــا وتشــيملي. بل ومــن الجهــة الشــالية قضــاء جومــوش أوف

ــات يقــدر  ــك القضــاء مســاحة مــن الغاب نســمة حســب أحصــاءات ســنة 2015. يمتل

ــة  ــا المدين ــع به ــي تتمت ــياحية الت ــات الس ــم المقوم ــار )62%(. إن أه بـــ 16.741 هكت

هــو مرتفعــات كاردوز وبحــرة أفتــاني وشــالات جــوزال دارة والحديقــة الثقافيــة. تــم 

ــي تقــع عــى بعــد 28 كــم مــن مركــز القضــاء  ــد وأعــان مرتفعــات كاردوز الت تحدي

عــى أنهــا منطقــة متطــورة و ثقافيــة ومحميــة ســياحية. أنهــا في حالــة جاهــزة 

للأســتثمارات الملائمــة للرياضــات الشــتوية. تــم أعــان الحديقــة الثقافيــة التــي تعتــر 

مــن أحــد المقومــات الســياحية الاخــرى الهامــة كـــ مركــز ســياحية بقــرار مــن مجلــس 

ــف. ــة جــداً لرياضــة الطــران والجول ــوزراء. إن المســاحة ملائم ال
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Kaynaşlı
In the east and south of  
Kaynaşlı district, Bolu 
province is located. The 
central town of  Bolu is in the 
direction of  the west and the 
North. Yığılca town is in the 
north east of  Kaynaşlı district. 
The  population of  the district 
is 20,550 according to  the 
2015 data. The forestland of  
the town is 11.350 ha (64%). 
Being located on the Ankara-
Istanbul transit route, it is on 
an important location in terms 
of  resting, eating and drinking 
facilities. The most important 
visiting sites are the Topuk 
Plateau and Topuk Pond. 
Accommodation facilities are 
available also there.

كايناشلي
ــة  ــة الشرقي ــن الجه ــي م ــاء كايناش ــد قض يح

الجهــة  ومــن  بولــو  محافظــة  الجنوبيــة  و 

ومــن  المركــز  قضــاء  الشــالية  و  الغربيــة 

يغلجــا.  قضــاء  والشرقيــة  الشــالية  الجهــة 

يبلــغ مســاحتها 443 كــم². بلــغ عــدد ســكانها 

20.550 نســمة حســب أحصــاءات ســنة 2015. 

ــاحة  ــن مس ــار )64%( م ــكل 11.350 هكت يتش

القضــاء مــن الغابــات. تتمتــع بموقــع هــام 

مــن ناحيــة منشــأت الاســراحة وتنــاول الطعــام 

ــور  ــق العب ــى طري ــع ع ــا تق ــراب لكونه وال

بــن أنقــرة – أســطنبول. إن أهــم مقوماتهــا 

ــا  ــوك, ك الســياحية هــو هضــاب وبحــرة توب

ويوجــد مقومــات للأقامــة وتنــاول الطعــام 

والــراب.
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Yığılca

The Yığılca is the town with the biggest surface area of  our province with an area of  640 

square kilometers. It is adjacent to Zonguldak in the north, Bolu in the east and south, 

Kaynaşlı in the southwest,  Central town in the west, and Akçakoca in the northwest. The 

forestland is 32.666 ha (65%). The town has the most forestland. The population of  the 

town is 15,573 according to 2015 data. The most important tourism potentials of  the town 

are Hasanlar Dam Lake, Saklıkent Waterfall, Yoğunpelit-Mengen Waterfalls and Sarikaya 

Cave.
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Hasanlar Dam Lake

يغلجا
ــال  ــن الش ــا م ــاحة. يجاوره ــة المس ــن ناحي ــا م ــر في محافظتن ــاء الأك ــون القض ــك تك ــم² بذل ــا 640 ك ــاء يغلج ــاحة قض ــغ مس يبل

ــو ومــن الجهــة الجنوبيــة الغربيــة كايناشــي ومــن الغــرب قضــاء المركــز ومــن  ــداك ومــن الشــال و الجنــوب محافظــة بول زونغول

ــون  ــك تك ــات وبذل ــن الغاب ــن مســاحة القضــاء م ــار )65%( م ــة قضــاء أكتشــاكوجا. يتشــكل 32.666 هكت ــة الشــالية الغربي الجه

القضــاء الاكــر أمتــاكاً للغابــات في محافظتنــا. بلــغ عــدد ســكانها 15.573 نســمة حســب أحصــاءات ســنة 2015. إن أهــم المقومــات 

ــت – مينغــان وكهــف  ــت وشــالات يوغــون بالي ــا القضــاء هــو بحــرة ســد هســنلار و شــالات صــاكلي كن ــي تمتلكه الســياحية الت

ــا. صــاري كاي

بحيرة سد هسنلار
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تشيلملي
يبلــغ مســاحة قضــاء تشــيلملي 100 كــم². يحــد القضــاء مــن الــرق 

والجنــوب قضــاء المركــز ومــن الغــرب جوماريــا والجنــوب الشرقــي جومــوش 

ــغ عــدد ســكانها 18.834 نســمة  ــا ومــن الشــال قضــاء أكتشــاكوجا. بل أوف

ــاحة  ــن مس ــار )36%( م ــكل 806 هكت ــنة 2015. يتش ــاءات س ــب أحص حس

ــن وأولاده و  ــح الدي ــد الشــيخ عــي مصل ــات. يوجــد مرق القضــاء مــن الغاب

ــاء. ــة في القض ــة العقائدي ــن الناحي ــة م ــع بأهمي ــذي يتمت ــا ال أحفاده

Çilimli
The Çilimli town has a surface area of  100 
square kilometers. The town is surrounded 
by central town in the east and south, 
Cumayeri in the west, Gumusova in the 
southeastern, Akcakoca town in  the north. 
According to 2015 data, the population 
of  the town is 18,834. The town has 806 
ha(35%) forestland. There are tombs of  
Sheikh Aliyyu-l Muslihiddin, his sons and his 
grandchildren. This tomb has the potential 
in terms of  religious tourism in the district.
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Gümüşova
The Gümüşova town is located on the D-100 higyway and has a surface area of  188 square kilometers. 
It is adjacent to Gümüşova on the south-west of  Düzce, Sakarya on the west, Bolu on the southwest, 
Gölyaka on the south, Çilimli on the east and Cumayeri on the north. The population of  the district is 
14,718 according to 2015 data. The forestland of  the town is 3,992 ha(33%). The town is 20 km away 
from Düzce province center. Dedekoru picnic and promenade area located in Çaybükü Village would be 
considered as the most important place for the visitors.

جوموش أوفا
يقــع قضــاء جومــوش أوفــا في الموقــع د-100 عــى الطريــق الــري ويبلــغ مســاحتها 188 كــم. يجــاور قضــاء جومــوش أوفــا التــي تقــع في جنــوب غــرب 

دوزجــة مــن الغــرب محافظــة صاكاريــا ومــن الجهــة الجنوبيــة الغربيــة محافظــة بولــو ومــن الجنــوب قضــاء جوليــاكا ومــن الــرق تشــيلملي ومــن الجهــة 

ــار )33%( مــن مســاحة القضــاء مــن  ــا. بلــغ عــدد ســكانها 14.718 نســمة حســب أحصــاءات ســنة 2015. يتشــكل 3.992 هكت الشــالية قضــاء جوماري

الغابــات. يبعــد القضــاء عــن مركــز المحافظــة 20 كــم. إن أهــم المقومــات الســياحية للقضــاء هــو موقــع دادا كــورو للاســتجمام والتنــزه الــذي يقــع في 

قريــة تشــاي بوكــو.
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Ancient Theater

المسرح الأثري
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ARE YOU READY FOR
A DISCOVERY IN HISTORY?
History of Duzce
In the First Millenium, B.C., one of  the colony cities  located in the Western Black Sea 
Region is Diospolis (Akçakoca) and the other one is Hypia which is found around Hypios 
(Melen).
According to the writers of  antique age such as Herodotus, Xenophon and Strabon, 
the area where Düzce also is included is known  as the home of  the Thracian people 
between 1200 and 700 BC. in the 6th century, B.C., the region composed of  the sites of  
Paflagonya, Frigya, Mariandinler and Syria was announced as 3rd Satrap Region by the 
persian Emparior. The region which was defined in the boundaries of  reign by Alexander 
the Great, the King of  Macedonia, was get involved to the Kingdom of  Bithynia when the 
Alexander the Great was died in 323 B.C. in Babylon. 
Bithynia is known as an ancient region in the north western part of  Anatolia, including 
Kocaeli peninsula of  today. Düzce is surrounded by Black Sea in the north, Filyos River 
(Billaios) in the east, ancient Phrygia Epictetus in the south west. In that region, today, 
there are the cities of  Kocaeli, İznik, Yalova, Bursa, Bilecik, Sakarya, Düzce, Bolu and 
Zonguldak.

هل أنتم جاهزون لأجراء أكتشاف في التاريخ ؟
تاريخ دوزجة

إن مدينــة أكتشــاكوجا )Diospolis( هــي أحــد المــدن الاســتعمارية الموجــودة في البحــر الاســود الغــربي في الألــف الأول قبــل الميــاد 

.)Hypia( التــي تقــع عــى مقربــة مــن نهــر ميلــن )Hypia( أمــا المدينــة الثانيــة فهــي مدينــة هيبيــا

مــن المعــروف أن المنطقــة التــي توجــد فيهــا محافظــة دوزجــة هــي موطــن شــعوب تراكيــا مــا بــن ســنة 700 – 1200 قبــل الميــاد 

وذلــك حســب الكتابــات القديمــة مثــل هيريــدوت واكســنوفون وســرابون. في القــرن الـــ 6 قبــل الميــاد تحــول المنطقــة التــي تتواجــد 

فيهــا دوزجــة مــع بافلاغونيــا و فريغيــا و مارينادنــار و ســوريا الى ولايــة فارســية 3 في زمــن الحاكــم الفــارسي داريــوس. تــم أدخــال 

المنطقــة التــي كانــت ضمــن الحــدود النهائيــة لأمبراطوريــة الملــك المقــدوني أســكندر الكبــر ســنة 334 قبــل الميــاد بعــد موتــه في 

بابــل ســنة 323 قبــل الميــاد وتقاســم الأمبراطوريــة بــن جنرالاتــه الى ممكلــة بيثينيــا.  

إن بيثينيا هو المنطقة الأثرية الموجودة في شبه جزيرة كوجالي الحالية التي تقع في شمال غرب منطقة الأناضول. 

يحيــط بهــا مــن الشــال البحــر الأســود ومــن الــرق نهــر فيليــوس )Billaios( ومــن الغــرب والجنــوب أنتيــك فريجيــا إبيكتيتــوس. 

في الوقــت الحــاضر يقــع محافظــات كوجــالي وأيزنيــك ويالوفــا وبورصــا وبيلاجيــك وصاكاريــا ودوزجــي وبولــو في داخــل المنطقــة. 

ــك  ــيس كالي )Astakos( و جاملي ــت )Nikomedia( و باش ــوي )Khalkedon( و أزمي ــاضي ك ــل ق ــة مث ــدن أثري ــد م ــا ويوج ك

)Kios-Prusias ad Mare( و مودانيــا )Apameia/Myrleia( و بورصــا )Prusa ad Olympium( و أيزنيــك )Nikaia( و بولــو 

ميكيجــا  و   )Moderne( مودورنــو  و   )Otroia( شــهير  ينــي  و   )Herakleia( اريغــي  كــدز  و   )Bithynion-Claudiupolis(

Dia-( و أكتشــاكوجا )Thynias-Apollonia( و جزيــرة كافــكان )Kabaia( و جيفــي )Agrilion( و بيلاجيــك )Malahina(

.)Prusias ad Hypium( و كونــور ألــب )Diospolis
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Around the region, numerous historical sites are found such as Khalkedon (Kadıköy), 
Nikomedia (İzmit), Astakos (Başiskele), Kios-Prusias ad Mare (Gemlik), Apameia/
Myrleia (Mudanya), Prusa ad Olympium (Bursa), Nikaia (İznik), Bithynion-Claudiupolis 
(Bolu), Herakleia (KDZ Ereğli), Otroia (Yenişehir), Modrene (Mudurnu), Malagina 
(Mekece), Agrilion (Bilecik), Kabaia (Geyve), Thynias-Apollonia (Kefken Adası), Dia-
Diospolis (Akçakoca) ve Prusias ad Hypium (Konuralp. In the ancient cities of  Prusias 
ad Hypium and Diapolis, which are located in the boundaries of  Düzce province, some 
archaeological data about the Hellenistic and Roman periods were discovered. 
Assistant professor Dr. Zeynel Özlü, on page 31st and 32nd in his book entitled as “A 
coastal city Akcakoca”, indicates that Akçakoca, which was known as Dia and Diapolis 
during the period of  Bithynians and Romans, is not definitely known in which primeval 
settlement area and when it was established. Dr. Özlü also informs that it is believed that 
the Genoese took over the Region in the XIII. century.
Other researcher Hamdi Bingören, on page 214 in his book related to the independent 
Bolu sanjak, indicates that there is no bookshop in the town center. He also informs that 
there are three Attica baths and, at the cost, a fortress dating from the Genoese.
Evliya ÇELEBİ, in his famous book of  Seyahatname (Travelbook), vol: 2, page 443, 
wrote that there was a tiled and unique mosque in the bazaar. He also informed that the 
city had other mosques and there were forty shops.Additionally, he indicated that there 
were seventy cellars on the seashore, all filled with timber and pine trees.
Another city Prusias ad Hypium, the city of  Hypia built on a hill by the river Hypios  1st 
millenium, BC, is known as Kieros later times.

ــب )Prusias ad Hypium( و  ــور أل ــة كون ــاني في مدين ــة للعــر الهلنســتية والروم ــار العميق ــة تحمــل الأث ــات أثري يوجــد بيان

ــة  ــي مدين ــدن ه ــذه الم ــد ه ــة. إن أح ــة دوزج ــدود محافظ ــل ح ــع في داخ ــي تق ــة الت ــاكوجا )Diospolis( الاثري ــة أكتش مدين

ــاد. ــل المي ــف الأول قب ــط في الأل ــر المتوس ــاحل البح ــييدها في س ــم تش ــي ت ــتعمارية الت ــاكوجا )Dia-Diospolis( الاس أكتش

فيــا يتعلــق بالمدينــة, غــر معــروف تاريــخ تشــييد مدينــة أكتشــاكوجا المعروفــة بأســمDia  أو Diapolis في عــر البيثانيــن و 

الرومانيــن وأي منطقــة هــي المنطقــة الســكنية الاولى في الصفحــة 31 و 32 مــن كاتــب " المدينــة الســاحلية أكتشــاكوجا " في البحــر 

ــأن ســيطرة المنطقــة فــد  ــو. مــن المتوقــع ب الاســود في القــرن الثامــن عــر والقــرن التاســع عــر للاســتاذة الدكتــور زينــل أوزل

أنتقلــت الى الجنوبيــن في القــرن الثالــث عــر.

ذكُــر في الصفحــة 214 مــن كتــاب أرفــع رايــة أســتقلال بولــو للكاتــب حمــدي بينجوريــن, "لايوجــد مكتبــة في مركــز ناهيــة. يوجــد 

هنــاك حصــار مرتفــع في البحــر الســاحلي مــن قبــل الجنوبيــن مــع الحمامــات الثلاثــة مــن اســار العتيقــة".

ذكُــر في الصفحــة 443 مــن الجلــد 2 لكتــاب بيــان الســفر لأوليــاء جلبــي, "يــوج مســجد مــن القرميــد ليــس لــه مثيــل في داخــل 

الســوق. كان هنــاك مســاجد أخــرى و حــوالي أربعــون محــل تجــاري. كان هنــاك ســبعون عــدد مــن المخــازن في الســاحل البحــري 

وكانــت جميعهــا مليئــة بأخشــاب الكســتناء والصنوبــر".

ــا مؤسســة عــى نهــر  ــا )Hypia( لكونه ــب )Prusias ad Hypium( كانــت تعــرف بأســم هيبي ــور أل ــة الأخــرى هــي كون المدين

.)Kieros( المدينــة عــى تلــة قريبــة مــن نهــر هيبيــوس في الألــف الأول قبــل الميــاد, وعرفــت في العصــور اللاحقــة بأســم كــروس
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Konuralp Museum - Sarcophagus Mausoleum

متحف كونور ألب – ضريح لاهيت
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“According to Memnon from the Antique 
Age authores, King of  Bithynia, First 
Prusias,(237-192 BC) said that he took it from 
the Herakleians and is changed the name of  
the city to Prusias Pros Hypios by conquered 
the Kioros city. The city is called as Prusias ad 
Hypium being under the influence of  Latin 
culture during the Roman period, Social 
structures are formed in the city center as a 
result of  the intensive public improvements 
and are decorated the city with artworks. Gate 
with Horse, Walls, Aqueducts, Roman Bridge, 
Theater are important cultural heritages left 
from Hellenistic and the Roman Period.

In 297 BC, in that area, the Bithynia Kingdom 
founded by First Zipoites is transferred to the 
Roman Empire on the will of  last king, fourth 
Nicomedes in 74 BC. By dividing the Roman 
Empire in 395 AD, the region remained within 
the boundaries of  the East Roman Empire. 
The region that lived in prosperity during the 
Hellenistic was keeping its existence by entering 
a slow turn during the period of  the Eastern 
Roman Empire. From two antique cities in our 
province,during the Eastern Roman Empire 
period, important cultural heritages have 
not been reached until today, except for the 
Genoese Castle.

In the period of  the Ottoman Empire, Akçakoca 
is joined to Islamic region by Mr. Akçakoca in 
1319, by Honorable Konuralp in 1323, one of  
Orhan Gazi’s commanders. The cities, which 
is called by the name of  the males conquering, 
have an increasing prevalence,undergone 
changes in the administrative area,is mentioned 
on page 23 of  his book, entitled as “Ancient City 
in the Western Black Sea” of  Assoc. Prof. Dr. 
Zeynel ÖZLÜ. As of  March 31, 2014, Legal 
entity of  Konuralp was removed and converted 
into the districts of  Düzce Central town. In 
1981, as for Düzce being the municipality, 
became the 81st province of  our country, on 
December 9, 1999.”

حســب كتابــات ميمونــا التاريخيــة فــإن ملــك بيثينــا بروســيوس 

الأول قــد ســيطر عــى كــروس )Kieros( )192-237 قبــل الميلاد(. 

ــمها الى  ــر أس ــا وتغي ــن هيراكلي ــا م ــم أخذه ــه ت ــر بأن ــا وذكُ ك

ــر  ــوس )Prusias Pros Hypios(. تغ ــروس هيبي ــاس ب بروسيس

أســم المدينــة التــي تأثــرت بالثقافــة اللاتينيــة في العــر الرومــاني 

الى أســم كونــور ألــب )Prusias ad Hypium( ونتيجــة فعاليــات 

العمــران المكثــف تــم تشــييد مبــاني أجتماعيــة في مركــز المدينــة 

وتــم تزيينهــا بالأثــار الفنيــة. إن بــاب الخيــال والاســوار والقنــوات 

المائيــة والجــر الرومــاني والمــرح قيــم ثقافيــة هامــة مــن 

العــر الهلنســتي والرومــاني.

ــم أنشــائها في المنطقــة مــن  ــا التــي ت تــم تحويــل مملكــة بيثيني

ــة  ــاد الى الأمبراطوري ــل المي ــنة 297 قب ــس 1 في س ــل زيبويتي قب

الرومانيــة ســنة 74 قبــل الميــاد وذلــك بنــاء عــى وصيــة ملكهــا 

الاخــر نيكوميديــس الرابــع. بعــد تجــزء الامبراطوريــة الرومانيــة 

الى قســان ســنة 395 بعــد الميــاد بقيــت المنطقــة داخــل حــدود 

ــة.  ــة الشرقي الأمبراطوري

ــاني  ــتي والروم ــر الهلنس ــاه في الع ــة في رف ــت المنطق ــد عاش لق

بينــا أســتمرت في الوجــود في عــر الركــود في فــرة الأمبراطوريــة 

ــة. لم يتــم الوصــول الى أي قيــم ثقافيــة مهمــة  الرومانيــة الشرقي

ــة  ــة الروماني ــدة الى عهــد الأمبراطوري عــدا قلعــة الجنويــن العائ

ــا الى  ــان في محافظتن ــان الموجودت ــان الأثريت ــة مــن المدينت الشرقي

يومنــا هــذا.

ــة  ــذي يحمــل أســم )مدين ــب ال ــر في الصفحــة 23 مــن الكات ذكُ

أثريــة في البحــر الاســود الغــربي( للاســتاذة الدكتــورة زينــب أوزلــو 

بأنــه في عهــد الأمبراطوريــة العثمانيــة تــم أدخــال كونــور ألــب الى 

جغرافيــة العــالم الاســامي  مــن قبــل أكتشــا كوجــا بي وهــو أحــد 

ــور  ــل كون ــن قب ــازي ســنة 1319 وم ــادة الســلطان أورهــان غ ق

ــا  ــاء فاتحيه ــدن بأس ــذه الم ــميت ه ــم تس ــنة 1323. ت ــب س أل

ومــع الزمــن أصبحــت لهــا مكانــة ذات أهميــة كبــرة وشــهدت 

تغــرات في مجــال إدارتهــا.

تــم ألغــاء الكيــان القانــوني لكونــور ألــب وتحويلهــا الى محلــة في 

ــي  ــا دوزجــة الت ــخ 31 أذار 2014. أم ــز دوزجــة بتاري قضــاء مرك

كانــت بلديــة في ســنة 1981 فقــد تحولــت الى المحافظــة الـــ 81 

ــون الأول 1999. ــخ 09 كان ــا بتاري لدولتن
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Konuralp Museum

متحف كونور ألب
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Düzce has a rich history dating back to the 3rd BC. Century. Düzce has a special climate, local lifestyle 
and traditions, unspoilt lush nature. It is affordable for ecotourism and alternative tourism with the 
potentials created by water resources. Connecting all Anatolia to major centers of  the Country and 
surrounding two major metropolitan cities, especially such as  Ankara and Istanbul, Düzce has the 
advantage as being close to the TEM highway and air transportation networks is the region.

Konuralp (Prusias ad Hypium) Antique city 

Located on the road to Düzce from Akçakoca, Konuralp is 8 km from the city center. Located between 
Melen Stream (Hypios) and Tabak Stream, it is easy to defend. This place was founded on a dominant 
hill of  Düzce Plain. Its history dates back to 3rd BC. Century (Hellenistic Age). In this period, antique 
city being nearby Melen River, was called as Hypia or Hypios. But, it was known as Kieros in the 2nd 
century BC.

Düzce Konuralp Museum

The museum, built to maintain the rich cultural heritage of  the Prusias ad Hypium ancient city, It was 
opened to visitors in 2003. It consists of  3 exhibition halls, 1 laboratory, 2 warehouses, 1 conference 
hall and administrative departments. In the museum, there are including 1.820 archeological, 456 
ethnographic and 3.858 coins, a total of  6,144 works.

إن دوزجــة منطقــة مناســبة للســياحة الأقتصاديــة والســياحة البديلــة بمقوماتهــا التاريخيــة الغنيــة التــي تســتند الى القــرى الثالــث قبــل الميــاد ومناخهــا 

وطــراز الحيــاة المحليــة وعادتهــا وطبيعتهــا الخــراء الغــر المتأثــرة بالعوامــل ومصادرهــا المائيــة الى جانــب كونهــا منطقــة مفيــدة لقربهــا مــن شــبكة 

المواصــات السريعــة والمواصــات الجويــة التــي تقطــع المســافة بــن أكــر مدينتــان تجاريتــان وهــا أســطنبول – أنقــرة ولقربهــا مــن الاســواق الرئيســية 

والتــي تربــط كامــل الأناضــول بالمراكــز الكبــرة. 

المدينة الأثرية 

)Prusias ad Hypium( كونور ألب
يقــع كونــور ألــب عــى الطريــق الممتــد مــن دوزجــة الى أكتشــا كوجــا, تبعــد عــن مركــز المدينــة 8 كــم. تقــع بــن ميلــن تشــاي )Hypios( طبــق تشــاي. 

مشــيدة عــى تلــة مطلــة عــى ســهل دوزجــة بحيــث أن الدفــاع عنهــا ســهلة جــداً ويتمــد تاريخهــا الى )العــر الهلنســتي( القــرن الثالــث قبــل الاســام. 

تــم تســمية المدينــة الاثريــة في هــذا العــر هيبيــا )Hypia( أو هيبيــوس )Hypios( بســبب ميلــن تشــاي القريبــة منهــا, وتــم تســميتها بـــ كــروس 

)Kieros( لغايــة القــرن الثــاني قبــل الاســام.

متحف كونور ألب دوزجة
تــم أفتتــاح المتحــف الــذي تــم تشــييده لغــرض أحيــاء المــراث الثقــافي لمدينــة كونــور ألــب )Prusias ad Hypium( الأثريــة للــزوار ســنة 2003. يتألــف 

مــن 3 صــالات للعــرض و مختــر 1 و مخزنــان و صالــة مؤتمــرات و قســم إداري. يوجــد في المتحــف مجمــوع 6.134 أثــر منهــا 1.820 قطعــة أثريــة و 

456 قطعــة أثنولوجيــا و 3.858 قطعــة مــن العملــة.
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Archeology Hall صالة الاثار
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In the museum’s archeology hall, artifacts, terracotta and marble 
figurines, metal artifacts, jewelery, glass containers and grave 
gifts which are belonging to various periods, extending from the 
Bronze Ages (3000-2000 BC) to Eastern Rome (395-1453 AD), 
are exhibited chronologically. 

ــار المعدنيــة  ــار و هيــاكل مــن الرخــام و الفخــار و الاث ــار المتحــف عــرض أث ــة أث يتــم في صال

والمجوهــرات والاواني الزجاجيــة وأقســام هدايــا المقابرعائــدة الى الفــرات التاريخيــة المتنوعــة 

ــي  ــاني الشرق ــر الروم ــاد( الى الع ــل المي ــزي )2000 – 3000 قب ــر البرون ــن الع ــدة م الممت

ــاد(.  ــد المي )395-1453 بع
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Fate, Chance, Success
Goddess Tykhe
Many sculptures found in Konuralp Antique 
City were already taken outside the province 
and is exhibited in the museums where they 
taken. The most important of  these is the 
Tykhe statue, is exhibited as original in the 
Istanbul archeology Museum, is exhibited 
as moulage at the Archeology Museum.
The Tykhe statue, Its the original, A workart 
belonging to Fourth BC, is a copy made in 
the II century AD during the Roman period. 
Tykhe’s, fate-luck-success goddess has a rich 
ornament. There is a crown representing 
the city Decorated with olive leaves on of  
the Tykhe’s. She carry abundance horn full 
of  various fruits and a child named Plutus, 
symbol of  wealthiness over herleft arm.
Tykhe is one of  Okeanos’daughters. She is 
fate, luck, success goddess. There is a Tykhe 
of  each city. The Tykhea are the guardian 
goddesses of  the cities. They are shown with 
a crown in the shape of  a city wall in their 
heads.

تايكي ألهة 

القدر و الحظ و النجاح
تــم نقــل العديــد مــن الهيــاكل التــي تــم العثــور عليهــا في مدينــة 

كونــور ألــب الاثريــة الى خــارج المحافظــة منــذ القــدم وعرضهــا في 

المتاحــف التــي تــم نقلهــا إليــه. إن أهــم هــذه الهيــاكل هــي هيكل 

ــطنبول  ــار أس ــف أث ــي في متح ــا الاص ــد هيكله ــي توج ــي الت تاي

والمعروضــة في صالــة أثــار مولاجــي. إن أصلهــا عبــارة عــن نســخة 

ــم أستنســاخها في  ــل الميــاد ت ــع قب ــد الى القــرن الراب ــر عائ مــن أث

القــرن الثــاني بعــد الميــاد. يوجــد عــى رأس تايــي ألهــة القــدر و 

الحــظ و النجــاح التــي تمتلــك زينــة غنيــة تــاج يمثــل ســور المدينــة 

المزيــن بــأوراق الزيتــون. وتحمــل في يدهــا اليــرى طفــل يدعــى 

بلوتــوس رمــز الغنــاء مــع قــرن البركــة المليئــة بالفواكــه المتنوعــة. 

إن تايــي أحــد بنــات المحيطــات. إنهــا إلهــة القــدر والحــظ 

والنجــاح. إن التايكيــات هنــا الألهــات اللــواتي يحمــن المــدن. يتــم 

ــهن. ــة في رأس ــور المدين ــكل س ــى ش ــاج ع ــن بت عرضه
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صالة الأثار و الزخارف الحجرية
يتــم عــرض إلهــة الرومــان التــي ينظــر أحــد وجههــا الى اليمــن والاخــر الى اليســار 

ــى  ــة ع ــذه الإله ــاهد ه ــرى. يش ــة الأخ ــار الحجري ــل الأث ــة مث ــذه الصال في ه

ــة. ــة الروماني ــات النقدي العم

ــة  ــل المدين ــن الى داخ ــر الى الداخل ــوس تنظ ــدة الى جان ــوه العائ ــد الوج إن أح

ــاة في  ــأن الحي ــم الايمــان ب ــة. بهــذه الوســيلة يت والاخــر الى الخارجــن مــن المدين

ــن. ــة مســتمرة بشــكل أم المدين

Stone Workarts and Mosaic 
Hall
Two-faced Roman god, one face to the right, one face 
to the left is exhibited like other stone work arts in this 
hall. the image of  this God is run across on the Roman 
money.
One of  the faces belonging to Janus look to those who 
enter the city, the other look those who out of  city. 
Thus, it was believed that the city maintains its security 
life.
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Orpheus Mosaic
The mosaic on the Orpheus is a floor pavement belonging to a Roman immovable. The entire 
mosaic, which is about 45 square meters, has been conserved and exhibited. In the center of  
the mausoleum, Orpheus plays her the lyre and in her surrounding, the seasons are described. 
Orpheus is a mythological hero who is believed that she bring into action the rocks, the trees and 
she becalm monsters around mosaic. There are animal figures such as lions, tigers, peacocks and 
female head figures with  depicted four seasons on its four corners. 

زخرف أورفيوس
إن زخــرف موضــوع أورفيــوس هــو عبــارة فــرش أرضيــة عائــدة الى أنتقــال في العــر الرومــاني. تــم صيانــة كامــل الزخــارف التــي تبلــغ مســاحتها 

مــا يقــارب 45 مــر مكعــب وعرضهــا. يوجــد في منتصــف الزخــارف رســم لأورفيــوس وهــو يعــزف وتنتهــي بالمواســم في نهايتهــا إن أورفيــوس 

بالاشــجار الــذي يعزفهــا بطــل أســطوري يعتقــد بأنــه يقــوم بتحريــك الصخــور ويــروض الوحــوش. يوجــد رســوم حيوانــات مثــل أســد و نمــر و 

طــاووس في محيــط الزخــرف ويوجــد في زواياهــا الاربعــة رســوم رأس نســاء في المواســم الاربعــة.
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Ethnography Hall
In this hall, handicrafts, local clothes, ornamental items, kitchen utensils, lighting equipment, 
weighing instruments, personal items, swords, rifles etc. of  traditional cultural artifacts are  
exhibited.

صالة الأنثروبولوجيا الوصفية
يتــم في هــذه الصالــة التــي تعــرض الاثــار العائــدة الى الثقافــة التقليديــة عــرض المنتجــات اليدويــة والملابــس المحليــة وأشــياء الزينــة 

والأواني المطبخيــة ومعــدات الإنــارة وألات التوزيــن والاشــياء الشــخصية والســيوف والبنــادق ألــخ.
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Museum Garden
In the garden of  the museum is on shown large architectural pieces, columns, bomos (votive 
inscriptions), ostotheks (small stone sarcophagi buried by dead ashes), city law inscriptions, 
pythos (large storage cubes), grave stalks (tombstones) scraped from the ancient city of  
Konuralp (Prusias ad Hypium), Fragments of  fountains, Islamic tombstones and so on.

حديقة المتحف
  )Prusias ad Hypium( يتــم في حديقــة المتحــف عــرض الأثــار والأعمــدة المعماريــة الكبــرة التــي تــم أخراجهــا مــن مدينــة كونــور ألــب

الأثريــة وكتابــات النــذر والتوابيــت الحجريــة التــي يوضــع فيهــا رمــاد المــوتى وكتابــات قانــون المدينــة و أواني التخزيــن الكبــرة وأحجــار 

قبــور وأجــزاء مــن ميــاه الســبيل وأحجــار القبــور الأســامية ألــخ. 
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In this inscription, “the Roman Emperor visited  Hadrian Prusias ad Hypium” and “the 
Emperor Caracalla honoured by passing through the city in april” is written.

Another of  the workarts in this garden is the sarcophagus belonging to the 1st Century AD. 
as a relief, on the long side of  the sarcophagus are carved wreaths carried by oxen heads. In 
the middle of  these, there is an inscribed tabulaansata. At the bottom of  the sarcophagus, 
various animal paintings are depicted.

إن " زيارة الأمبراطور الروماني لـ كونور ألب )Prusias ad Hypium( و بأن الامبراطور كاراكالا قد شرف المدينة بالعبور منها في شهر 

نيسان " مدونة في هذه الكتابات.

إن أحــد الأثــار الأخــرى الموجــودة في هــذه الحديقــة هــو التابــوت العائــد الى القــرن الأول بعــد الميــاد. تــم العثــور عــى نيكروبوليــد 

الواقعــة في غــرب كونــور ألــب ســنة 1937. يوجــد عــى الوجــه الطويــل للتابــوت أكاليــل تحمــل رأســا ثــوران بــارز الى الأمــام. ويلاحــظ 

في منتصــف هــذا الثــوران لوحــة خاليــة مــن الكتابــات. ويحــوي القســم الســفلي مــن التابــوت رســوم حيوانــات مختلفــة.
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The bomos, which are displayed in order at the museum garden, are 
stele for praise after the death of  prestigious people in their lives.

إن كتابات النذر المعروضة بشكل متسلسل في حديقة المتحف عبارة عن أحجار مدح تم وضعها 

بعد وفاة الأفراد الذين كانوا يتمتعون بحسن السمعة في حياتهم.
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Bomos Grave  Stele

Ostotek أوستوتيك

بومبوس حجر قبر
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Antique Theatre
The Antique Theater with forty steps was built in the 
Hellenistic Age (300-30 BC). Supplementations are belong 
to the Roman period (30 BC - 300 BC). It is located in the 
Prusias ad Hypium Ancient City. Unfortunately, only some 
part of  the seating places have reached to these days.
Even you do not see the seating lines in the first row of  the 
Theater, it has a size of  about 17 sittings. Although existing 
15 lines of  the second level, which is connected by very 
steep stairways from the middle road, is preserved, there 
are 4 more places in fact. Thus the theater has a total of  
about 36 seating places. The lion claws are pictured to the 
beginning of  the row of  radial roads. The radial road steps 
and ornaments are made from a single long stone as seen 
in the Side Theater.
The capacity of  the theater, which has an area of  5.978 
square meters with 100 meters long and 74 meters wide, 
has a capacity of  about 10,000 people.

المسرح الأثري
تــم  بنــاء المــرح الأثــري المعــروف بــن الشــعب بأســم مــرح ذات الأربعــون مــدرج 

في العــر الهلنســتي )30 – 300 قبــل الميــاد(. أضافتهــا عائــدة الى العــر الرومــاني )30 

قبــل الميــاد – 300 بعــد الميــاد(. إن الجــدار الخلفــي لخشــبة المــرح التــي تتألــف 

مــن مرحلتــان وجــزء مــن مدرجــات المرحلــة الثانيــة الموجــودة في مدينــة كونــور ألــب 

)Prusias ad Hypium( موجــودة في وقتنــا الحــاضر. كــا أن الممــرات المقنطــرة التــي 

توفــر الدخــول والخــروج مــن اليمــن والشــال فــوق التربــة. إن طــول المبنــى الخلفــي 

لخشــبة المــرح 144 قــدم وعرضهــا 48 قــدم.

عــى الرغــم مــن أن مدرجــات الجلــوس غــر مشــاهدة في المرحلــة الأولى مــن المــرح 

إلا أنهــا تمتلــك طــول بـــ 17 مــدرج جلــوس. إن المــدرج 15 للمرحلــة الثانيــة المربوطــة 

بســالم عاموديــة جــدا مــن الطريــق الوســطي موجــودة في مكانهــا بالاضافــة الى حقيقــة 

وجــود 4 مدرجــات أخــرى. هكــذا فــإن المــرح يتألــف مــن مجمــوع 36 مــدرج. تــم 

ــار.  ــق المن ــي الطري ــى جانب ــودة ع ــات الموج ــة المدرج ــى بداي ــود ع ــك أس ــع ف وض

يشــاهد مدرجــات الطريــق المنــار وزينتهــا في مــرح ســيدا بالاضافــة الى أنهــا مشــيدة 

بحجــر واحــد طويــل. يتســع المــرح المشــيد عــى مســاحة قدرهــا 5.978 م² و طــول 

100 مــر و عــرض 74 مــر لـــ 10.000 مشــاهد.
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Roma Bridge
The Bridge was built during the Roman Period. Existing sizes are 4.80x30.25x3.17, while 
the actual sizes are 4.80x39.20x3.17 meters. A rescue work of  restoration will be realized 
according to a project prepared in 2010.

الجسر الروماني
يعود الجسر الى العهد الروماني. إن أبعادها الموجودة x 30.25 x 4.80 3.17, إن أبعادها الحقيقية هو x 39.20 x 4.80 3.17 متر. إن 

أهم ميزة للجسر هو بنائه من بلوكات الرخام الابيض دون أستخدام أي خليط في عملية توحيدهم. تم أعادة ترميم الجسر في المشروع 

الذي تم أعداده نتيجة أعمال حفريات الأنقاذ التي تم أجرائها سنة 2010.
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Aqueducts
Eleven outriggers of  plumbing date of  the city have reached to these days. An aqueduct, 
believed to convey water channels over its, is made of  rubble stone.

القناطر المائية
إن 11 عدد من اقدام المساند المتبقية من المرافق المائية القديمة في المدينة موجودة في وقتنا الحاضر. إن القناطر المائية التي يعتقد 

بأنها كانت تحمل القنوات المائية التي كانت تعبر فوقها مصنوعة من أحجار الأنقاض.
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The Equestrian Gate and Its Extension Walls
First group monument workart, is the Equestrian Gate and its extension walls, is the 
entrance gate of  Prusias ad Hypium Antique City. Inscribed picking materials are used in 
the fortification walls at different times during repair. Door lento with horse relief  is made 
from local limestone material. There is a statue of  a horse imagery and stele of  get tomb 
done for his mother by a Prussian with a Greek inscription on the Lento.

أسوار باب الخيال و أمتداده 
 Prusias ad( ــب ــور أل ــة كون ــول الى مدين ــاب الدخ ــي ب ــداده وه ــال و أمت ــاب الخي ــوار ب ــة الأولى أس ــذكاري للفئ ــب الت إن النص

Hypium(. تــم أســتخدام المســتلزمات التــي تــم جمعهــا أثنــاء أعــال الترميــم والتصليــح التــي تــم أجرائهــا لجــدران الســور في عصــور 

مختلفــة. تــم بنــاء عتبــة البــاب الــذي يحتــوي عــى الخيــول البــارزة مــن الحجــر الجــري المحــي. يوجــد عــى عتبــة البــاب شــاهد 

القــر الــذي بنــاه بروسياســل لوالدتــه التــي تحتــوي عــى رســم خيــل وكتابــات مدونــة باللغــة اليونانيــة.



59

West Fortification Walls 
The west fortification walls are 4.70 m height and 118 m length. There is an entrance 
masonning with picking stones at the west end of  fortification. It was used cutting blok 
stones for fortifications and they were made of  mortarless. Fortification walls are belong to 
the Hellenistic and Roman Periods and In the Eastern Roman Period, during the repairs, 
picking bomos and other other architectural pieces are used, too.

الجدران الغربية للسور
يبلــغ أرتفــاع الاســوار الغربيــة 4.70 مــر وطولهــا 118 مــر. يوجــد في النهايــة الغربيــة للســور مدخــل مشــيد مــن بلــوكات أحجــار 

مصنوعــة مــن المــواد التــي تــم جمعهــا مــن أعــال الصيانــة. تــم أســتخدام بلــوكات الاحجــار المقطعــة في الأســوار وتــم تشــييدها 

بــدون خليــط. إن جــدران الســور عائــدة الى العــر الهلنســتي والعــر الرومــاني بالاضافــة الى الاســتخدام الاحجــار المكتوبــة والقطــع 

المعماريــة الاخــرى التــي تــم جمعهــا مــن أعــال الصيانــة في العــر الرومــاني الشرقــي.
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Akçakoca Genoese Castle 
Being in the Akçakoca district, this Genoese  castle  was built on a cliff  between two coves. In the south 
of  the castle, there is a high tower in the middle of  the city walls and a water cistern at inner courtyard. 
The brick and mortar used in the castle show similarities with the ones used in other Genoese castles. It’s 
not clear when the castle was built. By the location of  the Black Sea coastal port cities, at the beginning of  
the 13th century, the castle can be able to use with supplementations made by Genovese and the castle is 
known as the Genoese Castle. The castle was added to the UNESCO World Heritage List on 15.04.2013 
under the name of  “Castle and With Fortification Placements, From the Mediterranean to the Black Sea, 
in Geneva Trade Road’’.

قلعة الجنوة أكتشا كوجا 
إن القلعــة المعروفــة بأنهــا خاصــة للجنويــون مبنيــة عــى جــرف بــن خليجــان في موقــع غــرب القضــاء يبعــد عــن القضــاء 2.5 كــم داخــل قضــاء أكتشــا كوجــا 

في محافظــة دوزجــة. يوجــد بــرج مرتفــع في منتصــف الســور بأتجــاه الــرق – الغــرب في جنــوب القلعــة و بــر مــاء في الفنــاء الداخــي. إن الطابــوق والخليــط 

المســتخدم في القلعــة يشــبه الطابــوق والخليــط المســتخدم في القــاع الاخــرى للجنويــون. إن تاريــخ بنــاء القلعــة غــر معــروف. إن القلعــة معروفــة بأنهــا 

قلعــة الجنويــون بعــد تحويلهــم القلعــة الى حالــة قابلــة للأســتخدام بأجــراء أضافــات عــى القلعــة في بدايــة القــرن الـــ 13  لكونهــا تتمتــع بموقــع مهــم بــن 

مــدن الموانــئ الســاحلية في البحــر الأســود. تــم أضافــة القلعــة بأســم القلعــة ومســاكنها داخــل الاســوار مــن "البحــر الأبيــض المتوســط الى البحــر الاســود عــى 

طريــق تجــارة الجنــوة" الى القائمــة المؤقتــة للمــراث العالمــي )UNESCO( بتاريــخ 2013/04/15.
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Düzce is a promising young city with its moderate climate, natural 
resources, pristine surroundings, historical sites, cultural assets, 
local lifestyle and traditions, geographical location, university, 
young and dynamic population, suitability for alternative tourism, 
four seasons tourism opportunities, clean industry and irrigated 
agriculture facilities
Our province is in the east of  the Marmara Region. The city is 
located in the middle of  it he area including important cities such 
as Istanbul, Ankara, Bursa and Eskisehir, Closing to the TEM 
Highway connecting Anatolia to Thrace, thus, Asia to Europe, 
the city is on the line connecting Istanbul to the Black Sea and 
the Aegean. With these geographical advantages,  the  city is 
getting an attraction center, both regional and natonal scale.
The main elements shaping Düzce’s existing tourism image are 
its history dating back to the 3rd Century, BC; its ecological 
diversity; its four seasons nature tourism potentials; and its local 
lifestyles. Our province hosting all these high potentials, is at the 
center of  an important destination network due to its proximity 
to the tourist attractions around the city.

ARE YOU READY FOR A 
DISCOVERY IN NATURE?

هل أنت جاهز لأجراء أكتشاف في التاريخ ؟
لمحافظــة دوزجــة الفتيــة مســتقبل واعــد بمناخهــا ومواردهــا الطبيعيــة وبيئتهــا الخلابــة التــي 

لم تتأثــر مــن التغــرات وأصولهــا التاريخيــة والثقافيــة وطــراز الحيــاة المحليــة وعاداتهــا وقربهــا 

ــا وســكانها  ــة فيه ــة جامعي ــا الجغــرافي ولوجــود مدين مــن الاســواق الرئيســية بســبب موقعه

ــم  ــياحة في المواس ــات الس ــة ومقوم ــياحة البديل ــبة للس ــا مناس ــي ولكونه ــبابي والدينامي الش

ــة. الأربعــة وصناعتهــا النظيفــة وزراعتهــا المروي

ــة أو  ــة ســواء للمنطق ــز جاذبي ــن المرشــحة لتكــون مرك ــن الاماك ــا ب ــا مكانته ــل محافظتن يحت

الدولــة بســبب موقعهــا الكائــن في شرق منطقــة مرمــرة الواقعــة في منتصــف المــدن الرئيســية 

ــق الســيارات  ــى طري ــا ع ــرة و بورصــا و أســي شــهير ولموقعه ــل أســطنبول و أنق ــة مث الهام

ــة والخــط  ــارة الأوربي ــارة الأســيوية بالق ــا والق ــة تراكي ــة الأناضــول بمنطق ــط منطق ــذي يرب ال

الــذي يصــل أســطنبول بالبحــر الأســود و أيجــا وفائدتهــا الجغرافيــة لموقعهــا المجــاور للمــدن 

الكبــرة والتنــوع الــذي يمتلكــه. 

أن العنــاصر الأساســية التــي تشــكل الصــورة الســياحية الحاليــة لدوزجــة كالأتي : تاريخهــا الممتد 

الى القــرن 3 قبــل الميــاد وتنوعهــا الأثــري ومقومــات الســياحة الطبيعيــة في المواســم الأربعــة 

ونمــوذج حياتهــا اليوميــة. تعتــر محافظتنــا التــي تحتضــن كل هــذه المقومــات الســياحة مركــز 

لشــبكة مقاصــد هامــة لســلل قربهــا مــن المقومــات الســياحية التــي تحيــط بهــا.
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Sea Tourism
IIn the 1950s, the first tourism movement started in Akçakoca, the coastal city of  
Düzce, with beach and caravan tourism. Akçakoca is attractive with its beaches, sand, 
fisherman’s shelter, fish varieties according to all seasons, sunset,civil and religious 
architecture, wild strawberry, chestnuts, hazelnuts, healing beaches that stretched for 
kilometers, lush vegetation, picnic and recreation areas, historical monumental trees, 
historic Genoese castle, cave, waterfalls, delicious dishes, etc. 

السياحة البحرية
ــات  ــياحة الكرفان ــا بس ــياحية الأولى في بلدن ــة الس ــا الحرك ــدأ فيه ــي ب ــة الت ــري في دوزج ــا البح ــا كوج ــاحل أكتش ــح س أصب

والســياحة البحريــة ســنة 1950 ببحرهــا ورمالهــا ومــأوى الصياديــن وتنــوع الاســاك فيهــا حســب ميــزات كل موســم وغــروب 

الشــمس فيهــا وعماراتهــا المدنيــة والدينيــة والفراولــة الجبليــة وعســل الكســتناء والبنــدق وشــواطئها الشــفائية التــي تمتــد لعدة 

كيلومــرات وغطائهــا النبــاتي المتنــوع والمســاحات المخصصــة للتنــزه والرحــات والأشــجار التاريخيــة التذكاريــة وقلعــة جنــوة 

التاريخيــة وكهوفهــا وشــالاتها وأذواق الأكلات المحليــة مصــدر جاذبيــة للســياح الأجانــب.
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Blue Flag Genoa Castle Beach
The beach is one of  the rare centers in our region that combines the aesthetics of  history and 
nature. There are two separate beaches in the eastwest direction divided by the historic Genoese 
Castle. One of  these beaches, named as cliffs, is mentioned as Seal Rocks because of  the hosting 
for caves located along the coast. Geneviz Castle, in addition to its insatiable beaches and historical 
texture, is the most preferred picnic and promenade area of  Akçakoca. Watching the magnificent 
scenery, you can have a picnic in touch with the historic castel and can enjoy the sea and sand.

شاطئ قلعة جنوة ذات الراية الزرقاء
إن الشــاطئ أحــد المراكــز النــادرة في منطقتنــا التــي تقــدم الجــال التاريخــي و الطبيعــي معــاً. يوجــد شــاطئان منفصــان بقلعــة جنــوة التاريخيــة 

بأتجــاه الــرق – الغــرب. إن أحــد هــذه الشــواطئ التــي تعــرف بأســم ياليــارلار تعــرف بأســم منزلقــات فــوك بســبب وجــود الكهــوف الى طــول 

ســاحلها. تحمــل الميــزات الرائعــة لشــاطئ قلعــة جنــوة ونســيجها التاريخــي الى جانــب كونهــا المنطقــة الأكــر تفضيــاً للتنــزه والاســتجمام في منطقة 

أكتشــا كوجــا. يمكــن القيــام بالتنــزه المتداخــل بتاريــخ القلعــة مــع مشــاهدة المناظــر الطبيعيــة الرائعــة الى جانــب الاســتمتاع بالبحــر والرمــال.



67



68



69

Çuhallı Beach
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Plateaus

Düzce has a very rich potential in terms of  plates. It is suitable for all kinds of  nature 

tourism with its land structure, climate, rich water resources and vegetation cover. Duzce 

plateaus, which have a sequential and integral structure one after another, extend from 

Abant to Kardüz Plateau. These include the Heuk Plateau, the Fern Plateau, the Altunköy 

Plateau, Plateau, Sakarca Plateau, Fly Plateau, Kocayayla, Flowering Plateau, City Plateau, 

Torkul Pond and Plateau, Odayeri Plateau, Yanık and Yanikyan Plateau, Thyme Plateau, 

Balıklı Plateau, Hira Plateau, Purenli Plateau, Derebalı Plateau, Kızık Plateau and Kardüz 

Plateau. These plateaus are extended one after the other in the same parallel, there is the 

trans-path connection amoung the plateaus. Transit distance from one to another is about 

5 to 20 minutes.  With this feature ofeasy accessibility, the plateaous attract many visitors.
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Kardüz Plateau

الهضاب

ــا  ــا ومناخه ــس أراضيه ــل تضاري ــة بفض ــياحات الطبيعي ــع الس ــة لجمي ــاب. ملائم ــة الهض ــن ناحي ــة م ــات غني ــة مقوم ــك دوزج يمتل

ــا مــن  ــة خلــف بعضه ــة ومتكامل ــع بتضاريــس متتالي ــي تتمت ــدأ هضــاب دوزجــة الت ــاتي. تب ــا النب ــة وغطائه ــة الغني ومواردهــا المائي

أباتــان وتمتــد لغايــة هضبــة كاردوز. إن تسلســل هــذه الهضــاب كالأتي : هضبــة توبــوك واغرتــي وألتــون كــوي وكوتوكلــو وصاكارجــا 

وســيناكلي وكوجــا يايــا وشــهرلي وبحــرة وهضبــة توركولــو وأوداي يــري ويانــك ويانــك يــاني وهضبــة كاكيــك وبالــكلي وهــرا وبورينــي 

ــاه  ــا البعــض. إن المنطقــة يجــذب الانتب ــوازي خلــف بعضه ــدة عــى شــكل مت وديراباليــك وكزيــك وكاردوز. إن هــذه الهضــاب ممت

بســهولة المواصــات بمســافة عبــور 5 الى 20 دقيقــة مــن هضبــة الى أخــر و وجــود شــبكة عبــور بــن الهضــاب.

هضبة كاردوز
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Kardüz Plateau

هضبة كاردوز
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Kardüz Plateau
The Kardüz Plateau, located in the Gölyaka town of  Düzce, is 28 km to the district center, is 48 km to Düzce, is 38 
km to D-100 higyway and is 19 km to the nearest settlement. Elevation above sea level is 1,830 m. The area of  the 
plateau is 180 hectares. One of  the highest points of  Düzce, Kardüz Plateau is appropriate for winter tourism. In 
addition to winter sports in Kardüz Plateau, similar to  Bolu Kartalkaya Ski Center, you can enjoy jeep safari, photo 
safari, mountain bike, trekking, horse riding and camping activities. Kardüz Plateau is determined and announced 
as Culture and Tourism Protection and Development Zone, with the decision of  the Council of  Ministers.

هضبة كاردوز
يبعــد هضبــة كاردوز الواقعــة في محافظــة جوليــاكا في دوزجــة 28 كــم عــن قضــاء المركــز و 48 كــم عــن دوزجــة و 38 كــم عــن الطريــق الــري د-100 و 19 كــم عــن 

أقــرب موقــع ســكني. أمــا مســاحة الهضبــة التــي ترتفــع عــن مســتوى البحــر 1.830 م هــو 180 هكتــار. إن هضبــة كاردوز التــي تعتــر أحــد أعــى النقــاط في دوزجــة 

مرشــحة للســياحة الشــتوية. يتــم ممارســة الرياضــات الشــتوية في هضبــة كاردوز التــي تتمتــع بالميــزان المناســبة لمركــز بولــو كارتــال كايــا للتزلــج الى جانــب القيــام 

بنشــاطات جيــب الســفاري وتصويــر الســفاري وركــوب الدرجــات الهوائيــة في الجبــال والرحــات وركــوب الخيــل والمعســكرات لهواتــه. تــم تحديــد وأعــاه هضبــة 

كاردوز كـــ منطقــة ثقافيــة ومحميــة ســياحية وتنمويــة بموجــب قــرار مجلــس الــوزراء. 
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Kardüz Plateau

هضبة كاردوز
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Kardüz Plateau

هضبة كاردوز
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Topuk Plateau and Pond

Düzce Plateau and Pond, located in Bıçkıyanı village in Kaynaşlı district of  Düzce, is 35 

km to Düzce. From the plateau with an altitude of  1,300 m is possible to reach Abant Lake, 

Sinekli Plateau and Samandere Waterfall. Plateau Pond located in plateau enhances the

interest here by providing integrity to the environment. In the pond, which is fed with 

spring waters from the mountain, there are fish varieties such as Aynalı Sazan, Kadıncık 

and Hollanda Sarısı. It is possible to do angling in the pond. At Topuk Plateau, you can 

enjoy cycling, tent camping, trekking, photo-safari, trekking,  photo-safari on pathways 

inside of  forest by listening to the nature concert from various kinds of  birds. Together with 

the appearance of  yellow peach, there are fir, beech and hornbeam trees around the pond.
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هضبة و بحيرة توبوك

ــن  ــم ع ــة 35 ك ــة دوزج ــة لمحافظ ــي التابع ــاء كايناش ــكايني في قض ــة بتش ــع قري ــة في موق ــوك الواقع ــرة توب ــة و بح ــد هضب يبع

دوزجــة. يمكــن الوصــول مــن الهضبــة التــي يبلــغ أرتفاعهــا 1.300 مــر الى بحــرة أبنــات وهضبــة أودايــري وهضبــة ســناكلي وشــالات 

ــة. يعيــش في البحــرة التــي  ــد الاهتــام لهــذه المنطقــة بتكالمهــا مــع البيئ ــة تزي ــة الموجــودة في الهضب ســانديري. إن بحــرة الهضب

تتغــذى بمــوارد الميــاه التــي تنبــع مــن الجبــال أنــواع ســمك مثــل ســمك الشــبوط وكادنجيــك والاصفــر الهولنــدي بالاضافــة الى أمكانيــة 

صيــد الاســاك بالســنارة في البحــرة. يمكــن الاســتماع الى حفلــة طبيعيــة بأصــوات الكثــر مــن الطيــور مــع منظــر أشــجار الصنوبــر 

ــوك  ــة توب ــة بعــد هضب ــة المنبعث ــي تلتقــي                              مــع البحــرة بعــد رائحــة الغاب ــر الت ــزان والن ــوب وال ــري والتن ال

مــع أمكانيــة ركــوب الدراجــات الهوائيــة في الطرقــات الوعــرة الموجــودة في داخــل الغابــات والقيــام بنشــاطات التخييــم والرحــات 

وســفاري التصويــر.
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The Fenerbahçe Sports Club Topuk Plateau Facilities was established by Fenerbahçe Sports 

Club, on 27.05.2010. It was opened to service on 01.07.2011. With a construction area of  

8.091 m2, the area of  use of  the facility, which is made entirely of  natural wood materials, 

is 8.605 m2, together with the open sports areas and additional connections.
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Topuk Plateau and Pond 

تــم أفتتــاح منشــأت نــادي فنــار بهجــا الريــاضي في هضبــة توبــوك التــي تــم وضــع أساســاتها مــن قبــل نــادي فنــار بهجــا الريــاضي 

بتاريــخ 2010/05/27 للخدمــة بتاريــخ 2011/07/01. إن مســاحة أســتخدام المنشــأة المبنيــة بشــكل كامــل مــن مســتلزمات الخشــب 

الطبيعــي مــع مســاحة أنشــاء 8.091 م² هــو 8.605 م² مــع المســاحة الرياضيــة المفتوحــة والمنشــأت الاضافيــة التــي تتبعهــا.

هضبة و بحيرة توبوك



82



83

Topuk Plateau and Pond

هضبة و بحيرة توبوك
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Pürenli Plateau
The Pürenli Plateau, which is belong to the Gölyaka district of  Düzce, is 28 km away from 
Gölyaka and 24 km from Düzce. Witha height of  1,400 m, Pürenli Plateau can be reached from 
Düzce, Efteni Lake, Güzeldere Waterfall. At the plateau, the flourish of  the nature is mixed with 
the color, while the sounds of  the water are mixed with the birds’ voices.

هضبة بورينلي
يبلــغ أرتفــاع هضبــة بورينــي التابعــة لقضــاء جوليــاكا في محافظــة دوزجــة 1.400 مــر ويبعــد 24 كــم عــن جوليــاكا و 28 كــم عــن دوزجــة. 

إن هضبــة بورينــي التــي يمكــن الوصــول إليهــا مــن طريــق دوزجــة وبحــرة أفتــاني أو شــالات جــوزال ديــرا عبــارة عــن تكامــل الهضــاب مــع 

أصــوات الطيــور و خريــر المــاء و الألــوان الحماســية للطبيعــة. يمكــن الوصــول مــن الهضبــة التــي تحدهــا مودورنــو الى أبانــت وهضبــة أودايــري 

وشــالات ســامنديري وهضبــة كاردوز. إن بورينــي عبــارة عــن مســاحة تنــزه يتــم فيهــا أعــال تخييــم الشــباب.
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Pürenli Plateau

هضبة بورينلي
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Darıyeri Yörükler Plateau 
Dariyeri Yörükler Plateau in Kocayayla of  Düzce offers off-road races organized by various 
organizations for its enthusiasts. These plateaus are very suitable for off-road races by speed 
and demonstration tracks. These plateaus are also attracting those who want to do the camping, 
trekking, photo safari in a lush nature.
Yorukler Plateau is located in Dariyeri Yörükler Village which is border of  Kaynaşlı district
of  Düzce. Being 15 km away from Düzce, Yörükler plateau, which has a height of  475 m and an 
area of  4 ha, draws attention with its camping and off-road races, held especially every year.

هضبة رحل داريري
يتــم في هضبــة رحــل داريــري الواقعــة في محافظتنــا و هضبــة كوجــا يايــا التابعــة لمركــز دوزجــة تقديــم مســابقات الطــرق الوعــرة المنظمــة 

بالفعاليــات المتنوعــة و الجــال ومغامــرات الاثــارة معــاً الى هواتــه. إن هــذه الهضــاب المناســبة لأجــراء مســابقات الطرقــات الوعــرة بهــدف عــرض 

السرعــة والاثــارة تلبــي الهــواة الراغبــن بالقيــام بالتخييــم و الرحــات وســفاري التصويــر بطبيعتهــا الخلابــة.

تقــع هضبــة رحــل داريــري في قريــة هضبــة رحــل داريــري التابعــة لقضــاء كايناشــي في محافظــة دوزجــة. إن الهضبــة التــي يبلــغ أرتفاعهــا 475 

مــر ممتــدة عــى مســاحة 4 هكتــار. إن هضبــة رحــل داريــري التــي تقــع عــى بعــد 15 كــم مــن دوزجــة تجــذب الانتبــاه بنشــاطات التخييــم 

ومســابقات الطــرق الوعــرة التــي يتــم تنظيمهــا في كل ســنة.
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Şehirli Plateau

هضبة شاهرلي
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Odayeri Plateau
Odayeri Plateau is located in the Çınardüzü village, which is 28 km away from Düzce. 
Having a height of  1200 m and a size of  8,5 ha, the Plateau can be reached through a forest 
path followed by Beyköy-Ugur village road. Odayeri Yayla, with its unspoiled
beauty and centuries-old trees, ise interesting to see.

هضبة أودايري 
تبعد هضبة أودايري في داخل حدود قرية مركز تشنار دوزو في دوزجة 28 كم عن دوزجة. يقع الهضبة التي يمكن الذهاب إليها بتتبع 

طريق الغابة الموجود على طريق قرية بي كويو – أوغور على مساحة 8.5 هكتار و أرتفاع 1.200 متر. إن الاشجار التي يبلغ أعمارها 

قرون في هضبة أودايري التي تمتلك جمال عذراء يجذب الأنظار.
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Odayeri Plateau

هضبة أودايري 
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هضبة سيناكلي
ــد  ــى بع ــة ع ــيناكلي الواقع ــة س ــول الى هضب ــن الوص يمك

ــة 33  ــن دوزج ــد ع ــكني يبع ــع س ــرب موق ــن أق ــم م 6 ك

كــم عــر طريــق قريــة بي كــوي وقريــة أوغــور كويــو وقريــة 

ســامانديري كويــو وشــالات ســامانديري. كــا ويمكــن 

الوصــول الى الهضبــة مــن عــى طريــق بحــرة أبــات. يبلــغ 

أرتفاعهــا 1.450 مــر وتمتــد عــى مســاحة 100 ديــكار 

هضبــة  مهرجانــات  الى  متزايــدة  المشــاركة  إن  هضبيــة. 

ســيناكلي التــي يتــم تنظيمهــا في الاســبوع الـــ 4 مــن شــهر 

تمــوز في كل ســنة و التــي تحولــت الى تقاليــد. يقــع هضــاب 

ــا  ــزل كاي ــة ك ــوار تل ــا في ج ــو و صاكارج ــيناكلي و كوتوكل س

الواقعــة بــن حــدود بولــو و دوزجــة في شــال حديقــة 

ــم.  ــا 1-3 ك ــافة بينه ــغ المس ــت ويبل ــرة أبان بح

Sinekli Plateau
Sinekli Plateau, which is 33 km away 
from the nearest settlement of  Düzce, 
is reached from Beyköy, Uğur village, 
Samandere village and Samandere 
waterfall. It is also accessible from the 
Abant Lake road.The altitude is 450 m 
and it has a surface area of  100 decares. 
Every year in the fourth week of  July, the 
traditional Sinekli plateau festival with 
high participation  is organized
Sinekli, Kütüklü and Sakarca Plateaus 
are located in the north of  the Abant 
Lake National Park, These plateaus are 
located around Bolu-Düzce border and 
Kızılkaya Hill. The distance between 
them is about 1-3 km. 
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Sinekli Plateau

هضبة سيناكلي 
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Kocayayla
Kocayayla, located within the boundaries of  the center of  Düzce, is 35 km away from Düzce 
and is 11 km away from the nearest settlement. Having an altitude of  1,449 m, the plateau has a 
surface area of  86,159 square meters. Kocayayla forms a group of  highlands by integrating with 
Şehirli, Çiçekli and Sinekli. They are located on the shortest route, 7 km, to Abant. 

هضبة كوجايايلا
ــغ أرتفــاع  ــا الواقعــة في داخــل حــدود مركــز دوزجــة 35 كــم عــن دوزجــة و 11 كــم عــن أقــرب موقــع ســكني. يبل ــة كوجاياي يبعــد هضب

ــا مــع هضــاب شــيهرلي و تشيشــاكلي و ســيناكلي تشــكل  ــة كوجاياي ــد عــى مســاحة قدرهــا 86.159 م². إن هضب ــة 1.449 مــر وتمت الهضب

ــي تصــل الى أبانــت مــن مســافة 7 كــم. ــق المواصــات الاقــر الت ــة. يقــع مجموعــة هــذه الهضــاب عــى طري مجموعــة هضــاب متكامل
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Hira Plateau
Hira Plateau, located in the boundaries of  Aktarlar village which is close to Düzce, is 36 km 
from the city center and 22 km from the nearest settlement. Having an altitude of  1,500 m, the 
plateau can be reached with all kinds of  passenger cars. The plateau is dominated by yellow peach, 
hornbeam, fir and beech trees.

هضبة هيرا
يبعــد هضبــة هــرا الواقعــة في داخــل حــدود قريــة أكتــارلار في مركــز دوزجــة 36 كــم عــن مركــز دوزجــة و 22 كــم عــن أقــرب موقــع ســكني. 

يمكــن الوصــول الى الهضبــة التــي يبلــغ أرتفاعهــا 1.500 مــر بمختلــف وســائل المواصــات. إن غالبيــة أشــجار الغابــة مــن أشــجار الصنوبــر الــري 

وأشــجار النــر وأشــجار التنــوب وأشــجار الــزان.
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Hira Plateau

هضبة هيرا
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Torkul Lake and Plateau
Located in the boundaries of  Ugur village which is one of  the central villages of  Düzce, Torkul Lake 
and Plateau is 34 km from the center of  the province. Torkul Lake, formed by volcanic depression 
in Torkul Plateau at an altitude of  1,251 m, is a natural pond with an area of  5.000 square meters.

بحيرة و هضبة توركول
تبعــد بحــرة و هضبــة توركــول الواقعــة في داخــل حــدود قريــة مركــز أوغــور دوزجــة 34 كــم عــن مركــز المحافظــة. إن بحــرة توركــول عبــارة 

عــن بحــرة طبيعيــة تبلــغ مســاحتها 5.000 م² تشــكلت نتيجــة أنهيــارات بركانيــة داخــل هضبــة توركــول التــي تبلــغ أرتفاعهــا 1.251 مــر. يبلــغ 

المســاحة الكاملــة للمنطقــة 78.801 م².
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Torkul Plateau

هضبة توركول
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Balıklı Plateau

هضبة بالكلي
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Derebalık Plateau
Located in the boundaries of  Aydınpınar village which is one of  the central villages of  Düzce, Derebalık 
Plateau is 364 km from the city center and 22 km from the nearest settlement. Having an altitude of  
1,400 m and a surface area of  12.9 ha, the plateau can be reached with all kinds of  passenger cars.  

هضبة ديراباليك
تبعــد هضبــة ديراباليــك الواقعــة في داخــل حــدود قريــة مركــز أيــدن بنــار في دوزجــة 36 كــم عــن مركــز المدينــة و 36 كــم عــن أقــرب موقــع ســكني. 

يمكــن الوصــول الى الهضبــة التــي تبلــغ أرتفاعهــا 1.400 مــر وتمتــد عــى مســاحة 12.9 هكتــار بمختلــف وســائل النقــل.
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Derebalık Plateau

هضبة ديراباليك
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Sakarca Plateau
Sakarca Plateau, partly belongs to Bolu and also to Düzce, 40 km away from Düzce, 25 km away 
from kaynaşlı and 18 km from the nearest settlement.Having an altitude of  1,550 m the plateau, has 
a unique natural beauty.

هضبة صاكارجا
تبعــد هضبــة صاكارجــا التــي يقــع قســم منهــا في بولــو والقســم الأخــر في دوزجــة 40 كــم عــن دوزجــة و 25 كــم عــن كايناشــي و 18 كــم عــن أقــرب 

موقــع ســكني. يتمتــع الهضــاب الــذي يبلــغ أرتفاعــه 1.550 مــر بجــال الطبيعــة الخلابــة التــي ليــس لهــا مثيــل. إن الهضبــة مغطــاة بالزعــر ومحاطــة 

مــن الــرق بغابــات الصنوبــر و الغــرب بغابــات الــزان.
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Çiçekli Plateau
هضبة تشيشاكلي
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Sırık Plateau

هضبة سيريك
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Kütüklü Plateau

هضبة كوتوكلو
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Kızık Plateau

هضبة كيزيك
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Güzeldere Waterfall

Waterfalls
Düzce is a region rich in water resources. Our water resources are originating from the mountains 
surrounding Düzce Plain, gathered in the Efteni Lake and transported by the Great Melen River to the 
Black Sea. With the four major rivers, countless small streams, beautiful waterfalls that these rivers feed, 
a dam lake, and at the same time being a nature protection area, Efteni Wetland is one of  the natural 
wealthies of  our city. The rich water resources in our city also offer potential for alternative nature sports.

الشلالات
إن محافظــة دوزجــة منطقــة غنيــة جــداً بالمــوارد المائيــة. إن المــوارد المائيــة تنبــع مــن الجبــال المحيطــة بســهل دوزجــة وتتجمــع في بحــرة أفتــاني وتنتقــل 

الى نهــر ميلــن الكبــر لتصــب في البحــر الأســود. إن المجــاري المائيــة الكبــرة والمجــاري المائيــة الصغــرة الغــر معــدودة والشــالات الجميلــة التــي تغــذي 

هــذه المجــاري وبحــرة الســد الى جانــب مســاحة أفتــاني المائيــة التــي تعتــر محميــة طبيعيــة أحــد الــروات الطبيعيــة في محافظتنــا. إن المــوارد المائيــة 

الغنيــة في محافظتنــا تشــكل مقومــات للرياضــات الطبيعيــة البديلــة.

شلالات جوزال ديرا
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Güzeldere Waterfall
Güzeldere Waterfall covers the area of  22.76 ha within 
the boundaries of  Gölyaka District of  Düzce. Having 
a height of  600 m, the waterfall is at the Gölyaka-
Güzeldere village, which is 11 km away from Gölyaka. 
Waterfall, is registered as a place of  recreation in 
28.12.1993, and as Natural Park on 11.07.2011. 
The waterfall, on the Bıçkı Stream passing through the 
village of  Güzeldere, provides an enormous image by 
integrating the natural enthusiasm of  the water poured 
from a height of  120 m with giant beech and hornbeam 
trees.
The waterfall can be visited with three separate paths 
and stairs system. The most glorious time of  Güzeldere, 
which covers the white cottage in winter and revives 
with its rhododendrons in the spring, is the spring and 
autumn season. In this rare nature corner, the tones 
of  the spring and fall that turn into color rendition are 
likened to a painting.
Güzeldere Waterfall is an important natural asset of  the 
region with natural landscape plantations,picnic areas, 
organized forest recreation areas and hiking trails. It 
has been registered as “Forest Recreation Area” by 
the General Directorate of  Nature Conservation and 
National Parks of  the Ministry of  Forestry and Water 
Affairs. The area is very suitable for trekking, camping, 
horse riding, cycling, photo-safari activities.
Extending to Elmacık Mountain (1,700 m), this waterfall 
and the surrounding also attracts attention with its forest 
structure. On the area where the waterfall is located, 
trees such as beech, hornbeam, fir, yew, yellow pollack, 
larch, chestnut, linden, maple, ash,walnut, forest cone, 
forest shoulder, forest rose, chaplain can be seen. In 
addition, plants such as blackberries, rye, hawthorn, 
taflan, centaury, snowdrops, arabic hyacinths, squeeze, 
violet, wedding, fern, vet are available in these area.

شلالات جوزال ديرا

إن شــالات جــوزال ديــرا تشــمل مســاحة 22.76 هكتــار في داخــل حــدود 

قضــاء جولكايــا في محافظــة دوزجــة. تقــع في قريــة جولكايــا - جــوزال ديــرا 

التــي تبعــد 18 كــم عــن دوزجــة و 11 كــم عــن جولكايــا وتبلــغ أرتفاعهــا 

ــة  ــخ 1993/12/28 و كـــ حديق ــزه بتاري ــجيلها كـــ متن ــم تس ــر. ت 600 م

ــخ 2011/07/11.  ــة بتاري طبيعي

تشــكل الشــالة التــي تقــع عــى وادي بتشــكاي المــارة مــن قريــة جــوزال 

ــاه التــي تصــب مــن أرتفــاع 120 مــر مــع  ديــرا منظــر رائــع بأندمــاج المي

ــر.  حــاس الطبيعــة والصخــور الضخمــة وأشــجار الن

يمكــن تجــول في الشــالات بواســطة ثــاث ممــرات و ســالم. إن أروع حالــة 

تشــاهد فيهــا جــوزال ديــرا التــي تلبــس الثــوب الأبيــض في الشــتاء و تــزداد 

ــا  ــف. أنه ــع و الخري ــم الربي ــو موس ــع ه ــات في الربي ــور الغاب ــة بزه حيوي

ــاردة تقــوم بتشــبيه نغــات حــاس الفصــل الربيعــي و  ــة ن ــة طبيعي زاوي

الخريفــي في لوحــة فنيــة.

إن شــالات جــوزال ديــرا أحــد القيــم الطبيعيــة الهامــة للمنطقــة بغطائهــا 

الاســراحة  وأماكــن  للتنــزه  المخصصــة  والمســاحات  الطبيعــي  النبــاني 

الداخليــة في الغابــات ومســارات المــي. تــم تســجيلها كـــ " مــكان أســراحة 

داخليــة في الغابــة " مــن قبــل المديريــة العامــة لحمايــة الغابــات و الحدائــق 

ــة  ــة ملائم ــة. إن المنطق ــؤون المائي ــات والش ــوزارة الغاب ــة ل ــة التابع الوطني

ــة و  ــل والدراجــات الهوائي ــوب الخي ــم ورك ــزه والتخيي ــات التن جــداً لفعالي

ــفاري. ــر – الس التصوي

إن جبــل أيلماجيــك يجــذب الانتبــاه بشــالتها التــي تمتــد 1.700 مــر وبيئتها 

ــا الشــال أشــجار  ــع فيه ــي تق ــة الت ــا. يشــاهد في المنطق ــس غاباته وتضاري

ــتناء  ــر والكس ــري والصنوي ــر ال ــر والصنوب ــوب والغري ــر والتن ــزان والن ال

ــة  ــة وصفصــاف الغاب والليمــون والقيقــب والشــاحب والجــوز وحــور الغاب

وزهــور الغابــة والغــار وشــجرة القــس المخروطيــة ونباتــات مثــل ثمــر 

ــة  ــن الثلجي ــانت جــون و زهــرة الل ــات س ــان ونب ــروان والتف ــق و ال العلي

ــات  ــاف ونب ــم وزهــرة البنفســج والزف ــات بخــور مري ــربي ونب ــر الع والصف

ــات الكرســنة. ــة ونب ــات البيق السرخــس ونب
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Güzeldere Waterfall Nature Park

الحديقة الطبيعية لشلالات جوزال ديرا
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Samandere Waterfall

Samandere Waterfall is in the south-east of  Düzce. 
Beyköy Village is located within the borders of  
Samandere village. Samandere Waterfall is 15 km to 
Beyköy town, is 24 km to Düzce, is 24 km to TEM. 
It is 20 km from the motorway and 26 km from the 
D-100 Highway. Environment has Interesting   yerine  
Environment has interesting the rivers in this area 
are merged with Uğursuyu to reach Efteni Lake and 
from here they are merged with Büyük Melen water 
and Akçakoca. It is poured into the Black Sea within 
borders of  Akçakoca. 
Environment has Interesting geological features such 
as the barb, cascade and witch boilerand has a rich 
and virgin plant cover where there are monumental 
trees locally. Samandere Waterfall is the first natural 
monument registered in Turkey. Given its name 
village where it has, The Samandere Waterfall, which 
is formed by the characteristics of  natural events that 
was registered as a “Natural Monument” in accordance 
with the National Parks Act and the General Directorate 
of  Nature Conservation and National Parks of  the 
Ministry of  Forestry and Water Affairs. Along the 500 
m stream where Samandere Waterfall is also located, 
Monumental trees are registered three waterfalls and a 
witch’s cauldron where it is deep section.
Samandere Waterfall declared as natural monument 
is a natural property that is protected. Waterfall where 
the rich vegetation cover is integrated with the sound 
of  water, promenade and picnic areas, hiking trails, 
camping areas have the magnificent beauty of  nature 
with its resting places in the forest. 

شلالات سامانديري

يقــع شــالات ســامانديري في داخــل حــدود قريــة 

ــوب  ــة جن ــوي الواقع ــدة بي ك ــة لبل ــامانديرا التابع س

ــوي و  ــدة بي ك ــم عــن بل ــد 15 ك شرق دوزجــة. يبع

 TEM ــق ــن طري ــم ع ــة و 20 ك ــن دوزج ــم ع 24 ك

السريــع و 26 كــم عــن الطريــق الــري د-100. إن 

ــار.  ــو 10 هكت ــالات ه ــا الش ــي تغطيه ــاحة الت المس

يلتقــي المجــاري الموجــودة في هــذه المنطقــة مــع ميــاه 

أويغــور ســويو وتنتقــل الى بحــرة أفتــاني وتلتقــي مــع 

نهــر ميلــن الكبــر ويصــب في البحــر المتوســط داخــل 

ــاكوجا. ــدود أكتش ح

تمتلــك غطــاء نبــاتي خــاب وغنــي بمعــالم الاشــجار 

القديمــة مــع ميــزة جيولوجيــا مثــرة مثــل شــال بيئــي 

وشــالات ودوامــات. إن شــالات ســامانديري هــو أول 

معلــم طبيعــي مســجل في تركيــا. تــم تســجيل شــالات 

ــي  ــة الت ــل الطبيعي ــي تشــكلت بالعوام ــامانديرا الت س

أخــذت أســمها مــن القريــة التــي تتواجــد فيهــا كـــ " 

ــة  ــق الوطني ــون الحدائ ــب قان ــي " بموج ــم طبيع معل

و  الغابــات  لحمايــة  العامــة  المديريــة  قبــل  مــن 

الحدائــق الوطنيــة التابعــة لــوزارة الغابــات والشــؤون 

ــودة  ــة الموج ــجار القديم ــالم الاش ــا أن مع ــة. ك المائي

عــى طــول الــوادي الــذي يبلــغ طولــه 500 مــر التــي 

تتواجــد فيهــا شــالات ســامانديري والشــالات الثلاثــة 

والقســم العميــق الــذي يطلــق أســم دوامــات الجــن 

ــرة جــداً. ــا مث مســجلة و كــا أنه

يعتــر شــالات ســامانديرا التــي تــم أعلانهــا كـــ معلــم 

طبيعــي أحــد قيمنــا الطبيعيــة الموضوعــة تحــت 

الحمايــة. يوجــد في الشــالة التــي تتكامــل فيهــا الغطاء 

النبــاتي مــع خريــر الميــاه مســاحات للرحــات والتنــزه 

ومســارات مــي في الطبيعــة ومســاحات للتخييــم 

وأماكــن للأســراحة في داخــل الغابــات وجــال طبيعــي 

لايمكــن صفــه.
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Aydınpınar Waterfalls
Aydinpınar waterfalls located in the border of  Düzce 
Merkez Aydınpınar village, is 10 km from the city center. 
Waterfalls located between Güzeldere and Samandere 
Waterfalls and on the road route, consist of  a set of  5 
separate waterfalls spilling in succession.

Aydinpınar Waterfalls have one of  the most important 
hiking trails in Düzce. There are trails that exceed the 
medium difficulty and medium difficulty that every healthy 
person can walk. You can trekking, photo-safari, tent camp 
among mixed-leaved forest trees such as hornbeam, oak, 
chestnut. Especially, colored valley with wild strawberries 
in May, with blackberries in August and September  is in a 
position completely dominant to Düzce.

شلالات أيدن بنار

تبعــد شــالات أيــدن بنــار التــي تقــع في داخــل حــدود قريــة مركــز أيــدن بنــار دوزجــة 

10 كــم عــن مركــز المدينــة. يتألــف الشــالة الموجــودة بــن شــالات جــوزال ديــري و 

ســاماندديري وعــى الطريــق مــن مجمــوع 5 شــالات تصــب بشــكل متسلســل.

تمتلــك شــالات أيــدن بنــار أحــد مســارات المــي الهامــة في دوزجــة. يوجــد مســارات 

مــي متوســطة الصعوبــة والصعبــة التــي يمكــن فيهــا لــكل أنســان صحــي المــي فيهــا. 

ــات الاشــجار ذات  ــن غاب ــم ب ــر – الســفاري والتخيي ــام الرحــال و التصوي يمكــن القي

الاوراق العريضــة المتداخلــة مثــل أشــجار الــزان والبلــوط والكســتناء. إن الــوادي الملــون 

ــى  ــة ع ــول مطل ــهر أب و أيل ــق في ش ــر العلي ــار و ثم ــهر أي ــة في ش ــة الجبلي بالفراول

دوزجــة بشــكل كامــل.
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Aktaş Waterfall
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Aktaş Waterfall
Aktaş Waterfall is located in Aktaş village of  Akçakoca district at the cost. Aktaş Waterfall, 11 km from 
Akçakoca city center and 3 km from Aktas village, is the natural beauties of  Akçakoca’s worth seeing 
with rich vegetation. Aktas Waterfall, which is one of  the places where the tourists coming to the region 
for sea tourism are starting to discover new, is quite suitable for nature sports such as trekking, photo-
safari amoung sound of  water falling from 50 m high and the greens surrounding the waterfall.
Aktas Waterfall is also one of  the important hiking trails of  Akçakoca. It is 10 km away from Akçakoca 
ring road Göktepe village. It is mostly a medium-difficulty track following the creek. It continues with 
Aktas valley and ends with reaching the waterfall.

شلالات أكتاش
ــي أنقــرة و أســطنبول بالســاحل. إن  ــاش التابعــة لقضــاء أكتشــاكوجا في دوزجــة عــى نقطــة تلاق ــة أكت ــاش في داخــل حــدود قري يقــع شــالات أكت

الشــالات التــي تقــع عــى بعــد 11 كــم مــن مركــز مدينــة أكتشــاكوجا و 3 كــم عــن قريــة أكتــاش ثــروة طبيعيــة تســتحق المشــاهدة في أكتشــاكوجا 

بطبيعتهــا وغطائهــا النبــاتي الغنــي في بيئتهــا. إن شــالات أكتــاش واحــدة مــن الاماكــن الجديــدة التــي يمكــن للســياح القادمــن الى المنطقــة للســياحة 

البحريــة أكتشــافها ملائمــة جــداً للرياضــات الطبيعيــة مثــل النزهــات و التصويــر – الســفاري بــن الخضــار الــذي يحيــط بالمحيــط و خريــر الميــاه التــي 

تصــب مــن أرتفــاع 50 مــر.

بالاضافــة الى ذلــك فــإن شــالات أكتــاش هــي أحــد مســارات المــي الهامــة في أكتشــاكوجا. يبلــغ طــول مســار المــي مــن مفــرق قريــة جــوك تبــة عــى 

طريــق أكتشــا كوجــا المحيطــي 10 كــم. غالبــة مــا تكــون مســار متوســط الصعوبــة تتبــع حافــة الــوادي. تنتهــي عنــد الوصــول الى الشــالات بتتبــع 

وادي أكتــاش.
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Saklıkent Waterfall
Saklıkent Waterfall located in Yagcilar village within the boundaries of  Yığılca, is 40 km from Düzce 
on Yedigöller road route and 5 km from the center of  the town. Saklıkent Waterfall is one of  the newly 
discovered natural beauty of  our province. With the “Stacking Saklıkent Waterfall Landscape Project”, 
necessary arrangements were made and the region was activated as a picnic and promenade area.

شلالات ساكلي كنت
تبعــد شــالات ســاكلي كنــت الواقعــة في قريــة ياغجــار الموجــودة في داخــل حــدود ياغجــار 40 كــم عــن دوزجــة, عــى طريــق يــدي جــولار يولــو و 

5 كــم عــن مركــز القضــاء. إن شــالات ســاكلي كنــت التــي تعتــر أحــد المعــالم الجمليــة التــي تــم أكتشــافها حديثــاً في محافظتنــا تعمــل عــى تفعيــل 

مســاحة التنــزه والرحــات في المنطقــة مــن خــال أجــراء التعديــات اللازمــة لـــ "مــروع المنظــر الطبيعــي لشــالات ســاكلي كنــت ياغجــار.
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Harmankaya 
Waterfall
Harmankaya Waterfall located 
in Harmankaya village of  
Düzce’s Cumayeri town, is 
31 km away from Düzce, is 
11 km from the center of  the 
town. Harmankaya Şelalesi, 
is 5 km away to Turkey’s 3rd 

largest rafting area with the 13 
km - track on the Melen River 
passing through the village of  
Dokuzdegirmen, Cumayeri 
Harmankaya Waterfall is beside 
its magnificent view, a hidden 
paradise of  the region with a 
700 m medium difficulty hiking 
trail. The region is very suitable 
for nature walk and photo safari.

شلالات هارمان كايا
تبعــد شــالات هارمــان كايــا الواقعــة في قريــة 

في  جوماريــا  لقضــاء  التابعــة  كايــا  هارمــان 

ــن  ــم ع ــة و 11 ك ــن دوزج ــم ع ــة 31 ك دوزج

مركــز القضــاء. تبعــد شــالات هارمــان كايــا 5 

ــة  ــر مســاحة للرحــات في تركي ــن 3 أك ــم ع ك

ــن  ــر ميل ــى نه ــم ع ــغ 13 ك بمســار مــي يبل

ــوز  ــة دوك ــذي يمــر بالقــرب مــن قري ــر ال الكب

إن شــالات هارمــان  – جوماريــا.  دغيرمــان 

كايــا عبــارة عــن جنــة مخفيــة للمنطقــة بمســار 

الى  مــر   700 يبلــغ  متوســط  بطــول  مــي 

ــة  ــة ملائم ــاب. إن المنطق ــا الخ ــب منظره جان

ــر. ــفاري التصوي ــة و س ــي في الطبيع للم
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Yoğunpelit Waterfall

شلالات يوغون باليت
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Yoğunpelit Waterfall 
Yoğunpelit Waterfall located in the village of  Yoğunpelit, Düzce, Yığılca, is 56 km to the 
center of  Düzce and is 20 km to the center of  the town. The region has also both natural 
beauty and ecovillage potential.

شلالات يوغون باليت
تبعــد الشــالات الواقعــة في قريــة يوغــون باليــت التابعــة لقضــاء يغلجــا في محافظــة دوزجــة 56 كــم عــن مركــز دوزجــة و 20 كــم 

عــن مركــز القضــاء. تتميــز المنطقــة بالجــال الطبيعــي الى جانــب أمتلاكهــا مقومــات القريــة الصديقــة للبيئــة.
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Yılançatı Canyon

وادي يلانتشاتي الضيق 
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Canyons
Yılançatı Canyon
Yılançatı Canyon is on the borders of  Karakas and Hoca village of  Yığılca town of  our 
province is 55 km away from the center of  Düzce. The area where the canyon is located 
is in Yedigöller National Park transportation routea and for those who the canyon, is in a 
position for those who use this route, can easily reach and prefer. Throughout the canyon, 
The wooded area, is decorated with fir, beech, larch and oak trees, many small ponds and 
waterfalls, is quite striking with viewing spots, natural vegetation and clear flowing waters 
with recreation areas. In that area, activities such as nature walk, photo safari, one-day 
picnic, angling, canyon climbing and cycling can be done. 

Kurugöl Canyon
Waterfall and Canyon, is located in Kurugöl village, Düzce Province, Akçakoca Town. It 
is 14 km away to the town center. It is one of  the beauties that Akçakoca must see with 
its unique nature, which is composed of  easy and difficult grades walking trail along the 
river’s edge, away from stress for nature and adventure lovers. The area is very suitable for 
trekking, photo safari, rock climbing the region offers a visual feast with lush nature.

الوديان الضيقة
وادي يلانتشاتي الضيق 

تبعــد واد يلانتشــاتي الضيــق الواقعــة ضمــن حــدود قريــة كاراكاش و هوجــا التابعــة لقضــاء ياغلجــا في محافظتنــا 55 كــم عــن مركــز 

دوزجــة. يقــع المنطقــة التــي تقــع فيهــا الــواد الضيــق عــى الطريــق الواصــل الى حديقــة يديجــولار الوطنيــة, يمكــن للــزوار الذيــن 

يبتعــون هــذا الطريــق الوصــول إليهــا بســهولة, كــا أنهــا في موقــع يتــم تفضيلهــا مــن قبــل الــزوار. إن مســاحة الغابــات الممتــدة عــى 

طــول الــوادي المزيــن بأشــجار التنــوب والــزان والصنوبــر الــري والبلــوط والعديــد مــن الــرك المائيــة الكبــرة والصغــر والشــالات 

ونقــاط الســر ومســاحات الاســراحة والغطــاء النبــاتي الطبيعــي ومياههــا البراقــة المتدفقــة تجــذب أنتبــاه الناظريــن. يمكــن القيــام 

ــة  ــان الضيق ــد وتســلق الودي ــد الاســاك بســنارات الصي ــة وصي ــر والنزهــات اليومي بنشــاطات المــي في الطبيعــة وســفاري التصوي

والتنــزه بالدراجــات الهوائيــة في هــذه المســاحة.

وادي كوروجول الضيق
تبعــد الشــالات والــوادي الضيــق الواقــع في قريــة كوروجــول التابعــة لقضــاء أكتشــا كوجــا في محافظــة دوزجــة 14 كــم عــن مركــز 

القضــاء. أحــد المناطــق التــي تســتحق المشــاهدة في أكتشــا كوجــا بمســاراتها المخصصــة للمــي عــى طــول حافــة مجــرى النهــر التــي 

تتألــف مــن أدراج وعــرة وســهلة وبطبيعتهــا الخلابــة البعيــدة عــن الارهــاق لهــواة الطبيعــة والمغامــرات. إن المنطقــة ملائمــة جــداً 

للرحــات وســفاري – التصويــر وتســلق الصخــور, بالاضافــة الى أنهــا تقــدم للــزوار منظــر طبيعــي خــاب.
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Yılançatı Canyon
وادي يلانتشاتي الضيق 
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Kurugöl Canyon

وادي كوروجول الضيق
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Lakes
Efteni Lake
Efteni Lake, at where the river network of  Düzce Plain 
merged (Aksu, Asar, Uğur, Melen waters and side ridges)
is at the knot point of  an ecological network that the Great 
Melen (Melen River) channel poured into the Black Sea 
on the edge of  the Elmacık Mountain series. Efteni Lake 
within Gölyaka border of  Düzce is 5 km to the center of  
the district, is 25 km to the center of  Düzce.
Efteni Lake and its surroundings have rich vegetation 
and is one of  important and rare centers located on the 
migration paths of  migratory birds with water resources. In 
1992, by Ministry of  Forestry and Water Affairs, General 
Directorate of  Nature Conservation and National Parks, 
for the purpose of  Conservation of  hunting and wild 
animals, assurance of  migratory ways of  migratory species 
The protection of  living environments, the acquisition 
of  remedial measures, the provision of  accommodation, 
nutrition and appropriate living conditions have been 
taken to the protection status and hunting is prohibited.
Efteni Lake is suitable for bird and plant observing.

البحيرات
بحيرة أفتاني

تقــع بحــرة أفتــاني في نقطــة تلاقــي مجــاري ميــاه ســهول دوزجــة المتدفقــة )أكصــو و 

أســار و أوغــور و ميــاه ميلــن الصغــر والوديــان الجانبيــة عــى ســفح سلســلة جبــال 

أيلماجيــك و في نقطــة تعاقــد شــبكة بيئيــة تصــب مــع قنــاة ميلــن الكبــر في البحــر 

الأســود. تبعــد بحــرة أفتــاني الواقعــة ضمــن حــدود جوليــاكا التابعــة لدوزجــة 5 كــم 

عــن مركــز القضــاء و 25 كــم عــن مركــز دوزجــة.

إن بحــرة أفتــاني و محيطهــا مــن المراكــز الهامــة و النــادرة عــى طريــق هجــرة الطيــور 

ــا  ــم وضعه ــام 1992 ت ــة. في ع ــا المائي ــي و مصادره ــاتي الغن ــا النب ــرة و بغطائه المهاج

ــة و  ــة الطبيعي ــة لحماي ــة العام ــل المديري ــن قب ــد م ــع الصي ــة و من ــاق الحماي في نط

الحدائــق الوطنيــة التابعــة لــوزارة الغابــات و الشــؤون المائيــة بهــدف الحفــاظ عــى 

الحيوانــات البريــة و حيوانــات الصيــد و وضــع مســار هجــرة الطيــور المهاجــرة تحــت 

الأمــان وحمايــة بيئتهــا الحياتيــة وتطويرهــا وأتخــاذ التدابــر التحســينية وتوفــر شروط 

المــأوى والتغذيــة وشروط الحيــاة الطبيعيــة. إن بحــرة أفتــاني ملائمــة لمراقبــة الطيــور 

و النباتــات.
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Efteni Lake
بحيرة أفتاني
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Hasanlar Dam Reservoir
Hasanlar Dam Lake is located in the district of  Yağılca. With honey 
forests, waterfalls, caves, fertile lands and natural beauties, Yığılca is 
located at a distance of  35 km from Yedigöller National Park. With 
these features, Yığılca is also one of  the important components of  
Düzce’s destination network.
The lake, with its beauty and immense size, attracts people by giving 
pastoral tastes with all the enthusiasm and beauty of  every curvature 
and every height. The road parallel to the lake gives occasionally a 
chance to picnic on the shore while allowing the landing to the lake 
shore.
The surrounding lands around the lake is particularly fascinating by 
the changing tones of  nature depending on the season. The reservoir 
is a very suitable area for angling fish, while the surrounding forests 
for nature walks. In addition to alternative water sports, canoe and 
sailing races are organized every year in the reservoir. The reservoir 
is a region that stands out with its rich fish resources and the shores 
are very suitable for sportive angling.
The Dam Lake is suitable for activities such as canoeing, sailing, 
rowing, water bicycle and angling. Being a short distance from the 
natural beauties of  the city, the dam is suitable for alternative nature 
sports.

بحيرة سد هاسانلار
ــا  ــات العســل وشــالاتها وكهوفه ــز يغلجــا بغاب ــع بحــرة ســد هاســانلار في قضــاء يغلجــا. تتمي تق

ــة لدوزجــة  ــات المقاصــد الهام ــا أحــد وجه ــب كونه ــا الطبيعــي, الى جان ــة وجماله ــا الخصب وتربته

ــا. ــة في محافظتن ــار الوطني ــة يديجول ــم عــن حديق ــد 35 ك ــذي يبع ــا ال لموقعه

إن البحــرة بحجــم لايمــلء العــن وبجمالهــا الخــاب تشــكل مصــدر جــذب للنــاس وتقــدم الحــاس 

ــام  ــة القي ــح فرص ــا تمن ــا أنه ــه. ك ــاع في ــة وأرتف ــل في كل ناحي ــعور الجمي ــات الش ــة نكه و كاف

بالرحــات في ســاحلها عنــد أقــراب الطريــق المســتمر بشــكل مــوازي للبحــرة الى ســاحل البحــرة 

بشــكل عامــودي.

ــزات كل  ــب مي ــرة حس ــة المتغ ــات الطبيع ــة بنغ ــرة وخلاب ــرة مؤث ــي للبح ــط البيئ ــا إن المحي ك

ــة  ــي في الطبيع ــنارة والم ــمك بالس ــد الس ــداً لصي ــبة ج ــاحة مناس ــد مس ــرة الس ــم. إن لبح موس

الخلابــة في الغابــات المحيطــة بهــا. إنهــا منطقــة تجــذب الأنتبــاه بســواحلها الملائمــة لصيــد الســمك 

بالســنارة بهــدف الرياضــة وســواحلها الغنيــة بالاســاك ومســابقات التجذيــف والــرع التــي يتــم 

ــة. ــة البديل ــب الرياضــات البحري ــا عــى شــكل عــادات في كل موســم الى جان تنظيه

ــات  ــف والدراج ــات التجذي ــراع ورياض ــف وال ــل التجذي ــاطات مث ــة لنش ــد ملائم ــرة الس إن بح

ــة لموقعهــا  ــة البديل المائيــة وصيــد الاســاك بالســنارة. كــا أنهــا مناســبة جــداً للرياضــات الطبيعي

ــا القضــاء. ــي تتوجــد فيه ــب مــن جــال الطبيعــة الت القري
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Kurugöl

Kurugöl, within the 21.95 ha area Natural Park, is a lake of  4.87 hectares. Kurugöl, which 

is located on the borders of  Düzce’s Kaynaşlı town, was registered as a promenade in 2004 

and as a nature park in 2011. Kurugöl, covered with beech, oak and hornbeam trees, is very 

suitable for photo safari, sport fishing, camping activities.
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بحيرة كوروجول

إن بحــرة كوروجــول عبــارة عــن بحــرة بحجــم 4.87 هكتــار في داخــل حديقــة طبيعيــة بمســاحة 21.95 هكتــار. تــم تســجيل البحــرة 

التــي تقــع في داخــل حــدود قضــاء كايناشــي التابعــة لدوزجــة كـــ متنــزه ســنة 2004 وكـــ حديقــة طبيعيــة ســنة 2011. إن بحــرة 

ــد الاســاك بالســنارة  ــر وصي ــل ســفاري – التصوي ــر مناســبة جــداً لنشــاطات مث ــوط والن ــزان والبل كوروجــول المغطــاة بأشــجار ال

والتخييــم.
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Torkul Pond
Around the pond, accompanied by a panoramic view of  trees such as larch trees, beech, fir, hornbeam, 
chestnut, maple, black pine trees, people can enjoy picnic, angling, photo-safari and tent camping. You 
can take trekking tours within 6 km distance between Torkul and Odayeri plateau.

بحيرة توركول
يمكــن أجــراء الرحــات وصيــد الأســاك بالســنارة وســفاري – التصويــر والتخييــم برفقــة المنظــر البانورامــي لأشــجار مثــل الــزان والتنــوب والنير والكســتناء 

والقيقــب والصنوبــر الــري الموجــود في محيــط البحــرة. كــا ويمكــن القيــام بجــولات رحليــة عــى مســافة تبلــغ 6 كــم بــن هضــاب توركــول و أودايــري.
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Topuk Plateau and Pond

هضبة و بحيرة توبوك
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Çamlıpınar Pond
Çamlıpınar Pond located in the village of  Dipsizgöl belonging to the Kaynaşlı district of  
Düzce, is known as picnic and promenade area being 10 km from the city center. The pond 
in the forest of  9,13 ha is very suitable for picnic, tent camping, trekking, cycling and photo 
safari activities.

بحيرة تشاملي بنار
تبعــد مســاحة تنــزه و رحــات بحــرة تشــاملي بنــار الواقعــة في قريــة ديبســيز جــول التابعــة لقضــاء كايناشــي في دوزجــة 10 كــم 

عــن مركــز المحافظــة. إن البحــرة الموجــودة في داخــل غابــة مســاحتها 9.13 هكتــار ماســبة جــداً للرحــات والتخييــم والتنــزه وركــوب 

الدراجــات الهوائيــة وســفاري التصويــر.
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The Culture Park
The Culture Park, which is bound to the Gölyaka district of  Düzce, is 2 km from the district center. Park 
was declared as tourism center with the decision of  the Council of  Ministers. It is thought that the parck is 
very suitable for the golf  course. The Culture Park, which is used by the locals as a promenade area, is very 
suitable for activities such as aviation sports, hiking, tent and caravan camping, cycling and photo safari.

الحديقة الثقافية
تبعــد الحديقــة الثقافيــة التابعــة لقضــاء جوليــاكا في دوزجــة 2 كــم عــن مركــز القضــاء. تــم أعلانهــا كـــ مركــز ســياحي بموجــب قــرار مجلــس الــوزراء. يعتقــد 

بــأن صالحــة جــداً كـــ أرض لســاحة لعبــة الجولــف. إن الحديقــة الثقافيــة التــي تســتخدم الســكان المحليــن كـــ مســاحة للتنــزه مناســبة جــداً لنشــاطات مثل 

الرياضــات الهوائيــة والمــي في الطبيعــة والتخييــم ومعســكرات الكرفانــات وركــوب الدراجــات الهوائيــة وســفاري التصويــر.
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Toptepe
Toptepe is one of  the most beautiful spots where the plain view of  Düzce Plain can be seen. 
At the 45-square-foot carcass observation terrace, with 162 steps, you can watch spectacular 
scenery and you can enjoy regional dishes in a village restaurant. Toptepe, is a C-type 
promenade, draws attention with its proximity to the rich tourism potentials of  our province.

توب تبة
أحــد النقــاط الأجمــل في ســهل دوزجــة لمراقبــة الطيــور. يمكــن مــن خــال شرفــة كاركاس للمراقبــة التــي يبلــغ أرتفاعهــا 45 مــر ويتــم 

الصعــود إليهــا 162 درج مشــاهدة منظــر الرائــع لبحــرة أفتــاني وتــذوق النكهــات اللذيــذة للمأكــولات المحليــة في كازينــو كــر. كــا أن 

تــوب تبــة الممتــدة عــى مســاحة تنــزه عــى شــكل C تجــذب الانتبــاه بمقوماتهــا الســياحية الغنيــة.
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Caves
Fakıllı Cave
The Fakıllı Cave is located in the Fakıllı village, 8 km south-
east of  the town of  Düzce in Akçakoca. The cave has been 
registered as a protected area by the Directorate of  Regional 
Board for the Protection of  Cultural and Natural Assets, the 
Ministry of  Culture and Tourism. The total length of  the 
cave which takes its name from the village where it is located 
is 1,017 m, and its visiting part is 350 m.
There are galleries, stalactites and stalagmites in various 
directions in the cave which has natural characteristics. 
Particularly called white rooms are rich in terms of  stalactite. 
In the rainy season, there is a significant spring originated flow 
of  water into the cavern with the entrance of  the waterfall. 
Having the form and structure that characterize various 
geological periods, the Fakıllı Cave is a semi-active cave.
Due to its proximity to the surface, the cave has a humid, 
warm and cool air that shows great differences in summer 
and winter seasons. It is said that the air of  the cave is good 
for asthma and aphrodisia. 
With the structural arrangement made, the surrounding area 
of  the cave is being used as a picnic area.

الكهوف
كهف فاكلي

يقــع كهــف فــاكلي في قريــة فــاكلي الواقعــة عــى بعــد 8 كــم جنــوب شرق قضــاء أكتشــا 

ــن الدرجــة الـــ 1  ــع طبيعــي م ــم تســجيلها كـــ موق ــة لمحافظــة دوزجــة. ت كوجــا التابع

مــن قبــل مديريــة لجنــة حمايــة المعــالم الثقافيــة و الطبيعيــة التابعــة لــوزارة الثقافــة و 

الســياحة. إن أجــالي طــول المغــارة التــي تســتمد أســمها مــن القريــة التــي تتواجــد فيهــا 

1.017 مــر أمــا المســاحة المفتوحــة للــزوار فهــو 350 مــر. 

يوجــد في داخــل الكهــف التــي يتمتــع بالميــزات الطبيعيــة رواق تتجــه الى الجهــات 

المختلفــة وهوابــط و صواعــد طبيعيــة. خاصــة إن المنطقــة المعرفــة بأســم الغرفــة البيضــاء 

غنيــة مــن ناحيــة الرواســب الكلســية. إن كهــف فــاكلي التــي تمتلــك الاشــكال والهيــاكل 

ــارة عــن كهــف نصــف فعــال. ــز بتطــورات هامــة جــداً عب التــي تتمي

ــة في مواســم الصيــف و الشــتاء  ــع بجــو رطــب وحــار ومعتــدل متغــر بدرجــة عالي تتمت

بســبب وجودهــا عــى نقطــة قريبــة مــن الســطح. يشــاع بــأن جــو الكهــف جيــدة للغايــة 

للأشــخاص الذيــن يعانــون مــن أمــراض الربــو و ضيــق التنفــس.

كما ويتم أستخدام محيط الكهف كـ مساحة تنزه بعد التعديلات التي تم أجرائها.
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Sarıkaya Cave
Sarikaya Cave is located 1,5 km north-east of  Sarıkaya village, 5 km north-west of  Düzce’s 
Yığılca district. It is a semi-horizontal, spring positioned, semi-active fossil cave which has a half  
horizontal slope in the Paleocene-Lower Eocene limestones. The Cave, has been registered as 
first degree protected area by the Ankara Regional Directorate of  Protection of  Cultural and 
Natural Assets, Ministry of  Culture and Tourism.
The Sarikaya Cave, the largest cave of  the Western Black Sea Division, has developed in the 
direction and distribution of  limestones, as a result of  the contact of  limestones and sandstones. 
The water entering the weak spots in the taps of  the two units melted limestone on the one hand 
and physically eroded the loose marls and sandstones on the other. The Sarikaya Cave, which 
is formed by digging towards the deep in the limestones and sandstones, is also a water passage 
way.
Having the total length of  the cave is 717 m, the cave has the main gallery with a length of  510 
m, a width of  80 m, a height of  75 m and a ceiling height of  15-40 m. In its bigger room, there 
is fossil and young dripstone forms dating to two older geological development periods. In the 
middle of  the hall there is a small waterfall which is formed from the Aksu Stream and a canyon-
valley belonging to the second geological stage. Having an increasing depth, the cave is 17 m 
deep from the section where it was formed at the beginning of  the process. 
The cave, which is located on a flat on a plateau, which is deeply cut by the Melen River, collects 
the surface waters of  its immediate surroundings and empties into Aksu Cave and Melen River.

كهف صاكارجا
يقــع كهــف صاكارجــا عــى بعــد 1.5 كــم شــال شرق قريــة صاكارجــا الواقعــة عــى بعــد 5 كــم شــال غــرب قضــاء ياغلجــا التابعــة لدوزجــة. 

عبــارة عــن كهــف أحفــوري نصــف نشــط ذات موقــع مجــرى تطــور بزاويــة نصــف منحنيــة بــن أحجــار كلــس باليوســن – الــت أيوســن 

المســنة. تــم تســجيلها كـــ موقــع طبيعــي مــن الدرجــة الـــ 1 مــن قبــل مديريــة لجنــة حمايــة المعــالم الثقافيــة و الطبيعيــة التابعــة لــوزارة 

الثقافــة و الســياحة. 

تطــور كهــف صاكارجــا الــذي يعتــر أكــر كهــف في القســم الغــربي للبحــر المتوســط بأنحنــاء بأتجــاه أحجــار الكلــس و توزعــه في نقطــة تلاقــي 

أحجــار الكلــس و الاحجــار الرمليــة. قــد أدت الميــاه المتدفقــة مــن المنطقــة الضعيفــة في كلا الوحدتــان الى إذابــة أحجــار الكلــس ومــن جهــة 

أخــرى الى تــأكل الطــن و الاحجــار الرمليــة الرخــوة الموجــودة في الأســفل. بالاضافــة الى ذلــك فــإن كهــف صاكارجــا المتشــكل مــن الحفريــات 

المبــاشرة العميقــة في أحجــار الكلــس والاحجــار الرمليــة هــي عبــارة عــن مجــرى لتدفــق الميــاه.

إن طــول الــرواق الرئيــي للكهــف الــذي يبلغطولــه 717 مــر هــو 510 مــر و عرضهــا 80 مــر و أرتفاعهــا 75 مــر و أرتفــاع ســقفها مــا بــن 

15 – 40 مــر. يوجــد أحفــورات و رواســب كلســية فتيــة في الصالــة عائــدة لعصريــن مــن التطــور. يوجــد شــالة صغــرة و وادي ضيــق عائــدة 

عــى مرحلتــان التــي تشــكلت مــن الــوادي القــادم مــن مجــرى أكصــو الموجــود في منتصــف الصالــة, بعمــق 17 مــر مــن قســم التشــكل 

الأول وعمــق يــزداد كلــا تقدمنــا.

يقــوم الكهــف الموجــود عــى شــكل مجــرى ســطح يأخــذ شــكل معطــف مجــزء بمجــرى ميلــن بجمــع الميــاه الســطحية للمحيــط القريــب 

وصبهــا مــن خــال كهــف أكصــو في مجــرى ميلــن.
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Ecotourism
Having historical and natural beauties 
and different cultural riches, our 
province, with its friendly and tolerant 
people, has a high ecovillage potential.

السياحة الصديقة للبيئة
ــة متنوعــة الى جانــب  ــروة تاريخي ــا ث تحتضــن محافظتن

تمتعهــا بجــال تاريخــي و طبيعــي خــاب. تتمتــع 

ــم  ــعبها الحمي ــة بش ــة للبيئ ــة الصديق ــات القري بمقوم

والــودود والمتســامح.
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Ecovillage
Dadalı Village
Dadalı village is a village of Akçakoca which is 38 km away from Düzce. The village is 2 km away from 
the district center. The unspoiled nature of the Dadalı village with its high organic farming capacity is a 
region that has attracted attention in rural and ecovillage tourism areas in recent years.
Women in the village are the forerunners of ecovillage tourism. All of the local dishes they prepare are 
organic and incredibly tasty. All made from products grown in village gardens, the hand made products 
can be listed as tasty fruit jams, tarhana soup made especially from cranberry, stuffed black cabbage, 
kaldirik, kabcuk beans, nettled şibit and pide with mancar. The hand made baklava with melekücceği 
which is unique to Akçakoca and with nuts and butter is one of the foods that should definitely be tasted. 
With various activities, the village people are trying to introduce the village procedures and cultural values 
to the guests who come as visitors. From these, henna night, dowry laying and traditional theater are 
known as some activities attracting attention. Guests hosted by the people of the village can stay in clean 
and hygienic rooms prepared according to their preferences. Activities such as fruit and flower gathering, 
hiking, ATV safari, tractor driving can also add extra values to the village atmosphere you live in.

القرية الصديقة للبيئة

قرية دادالي

تقــع قريــة دادالي في قضــاء أكتشــا كوجــا الواقعــة عــى بعــد 38 كــم مــن دوزجــة و تبعــد 2 كــم عــن مركــز القضــاء. تعتــر قريــة دادالي في 

الســنوات الأخــرة أحــد مناطقنــا التــي تجــذب الأهتــام في المناطــق الريفيــة والســياحة الصديقــة للبيئــة بمقومــات الزراعــة الطبيعيــة العاليــة 

وطبيعتهــا الغــر متأثــرة بالعوامــل الطبيعيــة. 

إن النســاء في القريــة رائــدات الســياحة في القريــة الصديقــة للبيئــة. إن كامــل الأطعمــة المحليــة التــب تعهدهــا هــؤلاء النســاء طبيعيــة وذات 

مــذاق رائــع. إن مــربى الفواكــه اللاذيــذة المصنوعــة مــن المنتجــات التــي يتــم زراتهــا بشــكل كامــل في حدائــق القريــة وحســاء تارهانــا المصنــوع 

مــن التــوت الــري ومحــي اللفــت الأســود باللحــم وكالديريــك وفاصوليــة كابوجــوك وشــبيت النبــات القــراص والفطائــر أحــد أنــواع هــذه 

النكهــات الرائعــة. إن البقــاوة المنزليــة بالبنــدق والزبــدة الخاصــة بأكتشــاكوجا مــن النكهــات التــي يجــب تذوقهــا. يتــم العمــل عــى تعريــف 

أداب و القيــم الثقافيــة للقريــة الى الضيــوف القادمــن الى القريــة بالنشــاطات التــي يتــم تنظيمهــا. إن ليلــة الحنــاء وعــرض جهــاز العــروس 

والألعــاب المتوســطة تجــذب الأنتبــاه. يمكــن للضيــوف الذيــن يتــم أســتقبالهم مــن قبــل ســكان القريــة في منازلهــم البقــاء في غــرف نظيــف 

و صحيــة تــم تحضيرهــا لهــم حســب رغبتهــم. كــا يمكــن لنشــاطات مثــل قطــف الفواكــه والزهــور والمــي في الطبيعيــة ورحــات الســفاري 

وقيــادة الجــرار أن تضيــف اللــون الى جــو القريــة.
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The Dadali village is a village inhabited by the Manav Turks in general. It is one of the oldest 
villages of Akçakoca. In the village, the historic properties are well preserved. Houses made 
entirely of wood or wood-framed, brick-clad traditional architectural style still stand today. On 
the hill to the left of the village entrance, there is a stone-built primary school building which is 
constructed in 1924, at the beginning of the Republican period.

إن قريــة دادالي عبــارة عــن قريــة غالبيــة ســكانها مــن بائعــي الخضــار الأتــراك. أحــد أقــدم القــرى في محافظــة أكتشــا كوجــا. إن نســيجها التاريخــي محمــي 

للغايــة. إن منازلهــا مشــيدة بأســلوب العــارة التقليديــة مــن الخشــب الكامــل أو بجــدران الطابــوق ذات الأســقف الخشــبية قائمــة لتاريــخ هــذه اللحظــة. 

تــم تســجيل المدرســة الأبتدائيــة المبنيــة مــن الاحجــار ســنة 1924 التــي تــم بنائهــا في الفــرة الجمهوريــة عــى التلــة الموجــودة في الطــرف الأيــر مــن 

مدخــل القريــة.
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Saz Village
Kaynaşlı district of Düzce has become an alternative tourism center with its unspoiled 
nature and tourism potentials around the town. One of these potentials is the Saz 
Village,which is 7.5 km away from the district center. With the 90-year-old Tekir Village 
House, located in the village and made according to Abkhaz culture tradition, serves for 
those who want to stay and who are looking for an alternative holiday with traditional 
lifestyle and village life experience. 
With its nature, livestock in the garden,wood heater burning in winter, dinner at the 
fireplace, authentic air.for those who are looking for different tastes, Saz Village is 
gaining the appreciation of the guests . Tekir Village House where Abkhazian dishes 
are served is a perfect shelter for those who want to be quiet and away from the noise.

قرية ساز
تحولــت قضــاء كايناشــي في دوزجــة الى مركــز ســياحي بديــل بمقومــات الســياحة في طبيعتهــا و محيطهــا الغــر متأثــر بالطبيعــة. إن أحــد 

هــذه المقومــات هــي قريــة ســاز التــي تبعــد 7.5 كــم عــن مركــز القضــاء. إن منــازل قريــة تاكــر التــي يبلــغ عمرهــا 90 ســنة والتــي تــم 

أنشــائها حســب تقاليــد الثقافيــة الأبخازيــة والموجــودة في داخــل القريــة تقــدم الخدمــات الى الراغبــن بالاقامــة والراغبــن بتجربــة الحيــاة 

في الريــف والافــراد الذيــن يبحثــون العطــات البديلــة بطــرز الحيــاة التقليديــة. 

تحصــل عــى أعجــاب الضيــوف بطبيعتهــا و حيوانــات المــزارع الموجــودة في مزارعهــا وموقــد الحطــب في أشــهر الشــتاء و وجبــات العشــاء 

ــات  ــن عــن مذاق ــة للباحث ــات الأبخازي ــدم الوجب ــي تق ــر الت ــة تاك ــازل قري ــة. إن من ــا الطبيعي ــد وبيئته ــب المواق ــا بجان ــم تناوله ــي يت الت

مختلفــة تمثــل نقطــة هــروب رائعــة للراغبــن بقضــاء عطلــة ســاكنة وبعيــدة عــن الضجيــج طويلــة الأمــد.
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Local Store

Akçakoca Uppertown / محلة يوكاري أكتشا كوجا

السوق المحلي في المحلة
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Abundance of 
Nature
Düzce Hazelnut
Hazelnut has an important place in 
the field of  agricultural products of  
our province. According to 2014 data 
of  Turkish Statistical Institute (TSI), 
hazelnut production is made in the field 
of  626.850 decar. With this production, 
our province is at the fourth rank in 
Turkey overall. With a production area 
of  218.650 and a production size of  
29.639 tons, the highest production is in 
Akçakoca. 

بركة الطبيعية بندق دوزجة  

ــاج في 626.850  ــا تقــوم بالأنت ــات TÜiK لســنة 2014 فــإن محافظتن ــا. حســب بيان ــة في محافظتن ــن المنتجــات الزراعي ــة هامــة ب ــل البنــدق مكان يحت

مجــال. بهــذا الانتــاج تحتــل محافظتنــا المرتبــة الرابعــة في الانتــاج في جميــع أنحــاء بلدنــا. حصلــت أكتشــاكوجا عــى المرتبــة الاولى في الانتــاج بــن الأقضيــة 

التابعــة لمحافظتنــا بأنتــاج في 218.650 مجــال وقــدرة أنتاجيــة 29.639 طــن.
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Bee and Honey of Yığılca
In an investigation sampling from 56 different locations of  Turkey, Yığılca Bee is 
found differently from bee populations of  other bees in terms of  body size and 
length of  organs. 
Later, extensive research results have also revealed some genetic and morphological 
differences with high honey yield, hard working, winter resistant and very well 
adaptation to its territory. It promises hope for future breeding and selection studies 
on Turkey’s beekeeping.
As a result of  the surveys conducted in the district, it is understood that the 
beekeepers did not purchase queen bees from outside. Furthermore, it has also been understood that during 
a period of  20-30 years, they have provided the continuity of  the colonies ancestrally. Here, For may years, 
beekeepers keep the rules of  pure continuous and self-cultivation, instead of  not getting migrants from 
the outside. Therefore, depending on the geographic isolation in Yığılca, an ecotype compatible with its 
environment and flora has developed.

نحل و عسل يغلجا
تبــن في الابحــاث التــي تــم أجرائهــا بأخــذ نمــاذج مــن 56 مجموعــة مختلفــة في تركيــا بــأن نحــل يغلجــا مختلفــة عــن باقــي أنــواع النحــل مــن ناحيــة حجــم 

جســمها الكبــر وطــول أعضائهــا. في نتيجــة الابحــاث الموســعة التــي تــم أجرائهــا تبــن بــأن إيكولوجيــا نحــل يغلجــا مختلفــة أيضــا مــن الناحيــة الوراثيــة 

والمورفولوجيــا. 

تتميــز نحــل يغلجــا التــي تدخــل في ســياق الموضــوع بقــدرة أنتاجيــة عاليــة للعســل ومثابــرة ومقاومــة للشــتاء ومتلائمــة بشــكل جيــد مــع المنطقــة. كــا أنهــا 

مصــدر أمــل للأعــال الاصلاحيــة والتربيــة لمســتقبل تربيــة النحــل في تركيــة.

تبــن في نتيجــة الابحــاث التــي تــم أجرائهــا في عمــوم القضــاء بــأن مــربي النحــل لم يقومــوا بــراء ملــكات النحــل مــن الخــارج وأســتمرار جذورهــا مــع الزمــن 

مــن الأجــداد الى الأبــاء. الموضــوع هــو عــدم الحصــول عــى النحــل المهاجــر خــارج النحــل الــذي يتــم تربيتهــا بشــكل صــافي فيــا بينهــا لســنوات طويلــة. 

بذلــك جــاء أيكولوجيــا ملائمــة للبيئــة التــي تتواجــد فيهــا و النباتــات المتصلــة بالعــزل الجغــرافي في يغلجــا.
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Hazelnut Walnut

Black grape

Chestnut

Medlar

Backberry

Arbutus Sweet Corn Black Fig

الكستناء

الزعرور

التين الأسود
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Pumpkin Wild Strawberry

CranberryMushroom

Konuralp Rice Evonymus

Akçakoca
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Güzeldere Waterfall Nature Park

الحديقة الطبيعية لشلالات جوزيل ديري
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Nature Parks and
Nature Conservation 
Areas
Nature Parks
There are 4 Natural Parks within the boundaries of  Düzce. 
These are Güzeldere Waterfall Natural Park, Kurugöl 
Natural Park, Aydınpınar Waterfalls Nature Park and 
Yılançatı Canyon Natural Parks.

Nature Conservation Areas
There is one Nature Conservation Area in Düzce province

Demirciönü Nature Conservation 
Area
It is located within the boundaries of  the Akçakoca Town.
The site is 430 ha in size and includes forest sections 
numbered as 16, 17, 18, 19, 20, 21 and 22.  It was 
registered on 12.04.1994.The area, which was designated 
as the nature conservation area, is a forest ecosystem with 
a rich sub-flora and fauna potential. The area is located at 
the 10th kilometer of  the Akçakoca-Ereğli Highway from 
Akçakoca and on the Düzce-Zonguldak provincial border.

الحدائق الطبيعية و المحميات الطبيعية

الحدائق الطبيعية
ــة  ــي كالأتي : حديق ــة. وه ــة دوزج ــدود محافظ ــن ح ــة ضم ــق طبيعي ــد 4 حدائ يوج

ــة شــالات  ــة وحديق ــة كوروجــول الطبيعي ــة وحديق ــري الطبيعي شــالات جــوزال دي

ــة. ــان تشــاتي الطبيعي ــة ووادي ي ــار الطبيعي ــدن بن أي

المحميات الطبيعية

يوجد محمية طبيعية واحدة )1( في محافظة دوزجة.

محمية دميرجي أونو الطبيعية

تقــع ضمــن حــدود قضــاء أكتشــا كوجــا. مســاحتها 430 هكتــار. تشــمل أقٌســام 

الغابــات رقــم 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22. تــم تســجيلها بتاريــخ 1994/04/12. تتميــز 

المســاحة التــي تــم تســجيلها كـــ محميــة طبيعيــة بميــزة النظــام الإيكولوجــي للغابــات 

التــي تتمتــع بمقومــات نباتيــة و حيوانيــة غنيــة. تقــع ضمــن حــدود محافظــة دوزجــة 

ــري  ــق ال ــذي يبعــد 10 كــم عــن أكتشــاكوجا عــى الطري ــع ال ــداك في الموق – زونغول

الواصــل بــن أكتشــاكوجا – أرغــي.
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Samandere Waterfall

شلالات سامانديري
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Natural Monuments
Samandere Waterfall Natural Monument
It is located in the village of  Samandere,  Düzce Province. It has 10 hectares in size. It was registered on 
19.12.1988. It has geological features such as the cavalry, the waterfall and the Witch-Winner. There are also 
rich and virgin plant cover with monumental trees in place. It is Turkey’s first registered natural monument. The 
fall height of  the waterfall is 20 m. The watershed covers an area of  32 square kilometers. The water flowing 
from the waterfall merges with the Uğur Stream reaching to the Efteni Lake. From here it flows into the Black 
Sea through the borders of  the Akçakoca district with the Great Melen water.

Sırıkyayla Fir Natural Monument
It is located in Sırıkkaya forestland of  Düzce Province, Center Town, Çınardüzü village, Odayeri district, The 
fir tree (Abies nordmanniana) is 300 years old, 70 m length, 1.36 m diameter and 6 m circumference. It is as a 
Natural Monument of  1.000 square meters  area. It was registered on 06.09.2002.

Paşabükü Ash Nature Monument
It is located in Paşabükü foresland, Düzce Province, Yığılca Town, Kırık village. The Foliage Tree (Fraxinus 
oxycarpa), 110 years old. It has 46 m length, 1 m diameter and 3 m circumference. It was registered on on 
06.09.2002 as as a natural monument of  1.000 square meters area.

Kayadibi Badger Tree Nature Monument
It is located in Kayadibi forestland of  Düzce Province, Yığılca Town, Gökçeağaç village. The Porsuk Tree 
(Taxus baccata) is 775 years old, 27,5 m length, 1.90 m diameter and 4.80 m circumference. It is registered on 
06.09.2002 as a natural monument of  1.000 square meters area.

المعالم الطبيعية
المعلم الطبيعي لشلالات سامانديري

ــار. تــم تســجيلها بتاريــخ 1988/12/19. تتمتــع  تقــع في الموقــع الداخــي لقريــة ســامانديري التابعــة في المركــز في محافظــة دوزجــة. تمتــد عــى مســاحة 10 هكت

بالميــزات الجيولوجيــا مثــل الشــالات والدوامــات و غطــاء بنــاتي بــردي غنــي جــداً بمعــالم الأشــجار القديمــة. تعتــر المعلــم الطبيعــي الأول المســجل في تركيــا. إن أرتفــاع 

تســاقط ميــاه الشــال 20 مــر. تشــمل مســاحة حافظــة تغذيــة تبلــغ 32 كــم². إن الميــاه المتبقيــة مــن الشــالة تلتقــي مــع وادي أوغــور وتصــب في بحــرة أفتــاني, 

ومــن هنــا تصــب مــع ميــاه ميلــن الكبــر في البحــر الاســود مــن خــال المــرور مــن داخــل حــدود قضــاء أكتشــاكوجا.

معلم سيريك يايلا و جوكنار الطبيعي
تقــع في منطقــة غابــة في موقــع ســريك يايــا في منطقــة أودايــري – قريــة تشــنار دوزو – قضــاء المركــز في محافظــة دوزجــة. إن أشــجار التنــوب بعمــر يناهــز 300 

عــام وتتميــز بطــول 70 مــر و قطــر 1.36 مــر و عــرض محيطــي 6 أمتــار. تــم تســجيل المســاحة التــي تبلــغ 1.000 م² كـــ محميــة طبيعيــة بتاريــخ 2002/09/06. 

معلم شجرة باشا بودوك دشبودوك الطبيعية

تقــع في منطقــة غابــة في موقــع باشــا بــودوك في قريــة كيريــك – قضــاء يغلجــا في محافظــة دوزجــة. إن أشــجار ديــش بــوداك )فراكســينوس أوكســيكاربا( بعمــر يناهــز 

110 أعــوام وتتميــز بطــول 46 مــر و قطــر 1 مــر و عــرض محيطــي 3 مــر. تــم تســجيل المســاحة التــي تبلــغ 1.000 م² كـــ محميــة طبيعيــة بتاريــخ 2002/09/06.

معلم شجرة كايا ديبي بورسوك الطبيعي

تقــع في منطقــة غابــة في موقــع كايــا ديبــي في قريــة جوكتشــا أغــاج – قضــاء يغلجــا في محافظــة دوزجــة. إن أشــجار فــرو الغريــر بعمــر يناهــز 775 عــام وتتميــز 

بطــول 27.5 مــر و قطــر 1.90 مــر و عــرض محيطــي 4.80 مــر. تــم تســجيل المســاحة التــي تبلــغ 1.000 م² كـــ محميــة طبيعيــة بتاريــخ 2002/09/06.
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Paşabükü Ash Nature Monument
Kayadibi Badger Tree Nature Monumentمعلم شجرة باشا بودوك دشبودوك الطبيعية
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Sırıkyayla Fir Natural MonumentKayadibi Badger Tree Nature Monument معلم شجرة كايا ديبي بورسوك الطبيعي معلم سيريك يايلا و جوكنار الطبيعي
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ARE YOU READY TO A 
CULTURAL DISCOVERY?
Mosques
Regarding to the faith tourism, within the boundaries of  
the city, there are many historical buildings, tombs which 
are important for religious and architectural purposes.
Among these, the Friday Mosques built using different 
architectural techniques are among the most remarkable 
ones.
In general, the interlaced type Friday Mosques in the 
villages where the Manav Turks settled are the oldest 
examples of  religious architecture in Akçakoca district of  
Düzce. Built by the Turks settled in that area after the date 
of  1323, these mosques are the ones in order to worship in 
a central village.  The villagers in the immediate vicinity 
were gathered in these mosques for the Friday prayers. For 
this reason these mosques are generally called the Friday 
Mosque. Because of  the abundant woods, they are the 
worship places which are built without using the napper 
nails, by splitting the logs together. 

هل أنتم جاهزون لأجراء أكتشاف ثقافي ؟
المساجد

ــة  ــة الديني ــور المهمــة مــن الناحي ــة والمراقــد والقب ــاني التاريخي يوجــد الكثــر مــن المب

ــة  ــاجد جمع ــا. إن مس ــدود محافظتن ــل ح ــة في داخ ــياحة العقائدي ــة والس والمعماري

مــن نــوع كانتــو المشــيدة بأســتخدام تقنيــات معماريــة مختلفــة أكــر المســاجد التــي 

ــاه.  تجــذب الأنتب

ــرة  ــي الخ ــكنها بائع ــي يس ــرى الت ــودة في الق ــو الموج ــوع كانت ــن ن ــاجد م إن المس

ــة  ــة لمحافظ ــاكوجا التابع ــاء أكتش ــدم في قض ــة الاق ــاذج الديني ــن الن ــام م ــكل ع بش

ــراك  ــدف ممارســة الات ــة به ــة مركزي ــا في قري ــم بنائه ــي ت ــا المســاجد الت دوزجــة. إنه

الذيــن أســتقروا في المنطقــة لعباداتهــم اعتبــاراً مــن تاريــخ 1323. كان ســكان القــرى 

ــمية  ــم تس ــبب ت ــذا الس ــة. له ــاة الجمع ــاجد لص ــذه المس ــون في ه ــاورة يجتمع المج

أغلــب هــذه المســاجد بأســم مســاجد الجمعــة. أنهــا عبــارة عــن مســاجد تــم أنشــائها 

ــاب  ــج الاخش ــو بدم ــة كانت ــاع تقني ــامير بأتب ــتخدام المس ــل دون اس ــب الكام بالخش

ــة شــجرية. ــون المنطق ــك بســبب ك ــا وذل ببعضه
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The Mosques in Hemşin Village
The other example for the interlaced type mosques is the 
Historical Hemşin Village Mosque in Hemşin village, 
which is located 15 km from Akçakoca, founded by the 
Hemşinites who came from Artvin after the Ottoman-
Russian War in 1877. Built with stone workmanship on 
the first floor and an interlocked techniques on the second 
floor, the mosque has a history approaching 150 years. 
Having a wooden minaret, Hemşin Mosque also attracts 
attention with its ceiling workmanship.

مسجد قرية همشين
أمــا أفضــل نمــوذج أخــر مــن مســاجد المشــيدة عــى شــكل كانتــو هــي مســجد قريــة 

همشــن التاريخيــة الموجــودة في قريــة همشــن والتــي تــم تأسيســها مــن الهمشــيين 

القادمــن مــن منطقــة أرتفــن بعــد الحــرب العثمانيــة الروســية ســنة 1877 والتــي تقــع 

عــى بعــد 15 كــم مــن أكتشــا كوجــا. يعــود تاريــخ الجامــع الــذي شــيد طابقهــا الأول 

ــا يقــارب 150 ســنة. إن  ــو الى م ــة كانت ــاني بأســتخدام تقني ــا الث مــن الأحجــار وطابقه

مســجد همشــن التــي تتميــز بعمارتهــا الخشــبية تجــذب الانتبــاه بمحربهــا ومنارتهــا 

وســقفها.
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Orhan Gazi Mosque
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Orhan Gazi Mosque
It is known that Orhan Gazi, one of  the founders of  the 
Ottoman State, built a mosque where he came and stayed 
(AC 1323). This cultural heritage, which was registered as 
Sultan Orhan Mosque Şerifi, 2007 was restored in 2007 by 
the General Directorate of  Foundations and was opened 
again in worship and prayer. Built about 687 years ago 
with the use of  interlocked techniques, without using the 
napper nails, this historical Ottoman mosque also attracts 
attention with the tombstones around the building.
The wooden frame which were made up of  deep notches 
in timbers forms a kind of  base for the structure. Buildings 
built without foundation were reinforced by placing 
pulleys on large stones. The fact that no nails are used in 
these buildings is known as the most important feature of  
these structures. By the interlocked techniques, nail is not 
preferred in order to make timber more durable.

مسجد أورهان غازي
كــا هــو معــروف فــإن أورهــان غــازي الــذي يعتــر مــن مؤســي الدولــة العثمانيــة 

ــا  ــق عليه ــاء مســجد أطل ــر ببن ــادي( و أم ــا )1323 مي ــا وســكن فيه ــد جــاء الى هن ق

أســمه. تــم أعــادة ترميــم هــذا المــراث الثقــافي الــذي تــم تســجيله في الســجلات بأســم 

ــنة 2007  ــاف س ــة للأوق ــة العام ــل المديري ــن قب ــف م ــازي الشري ــان غ ــجد أوره مس

وتــم أفتتاحهــا للعبــادة والزيــارة مجــدداً. كــا أن المســاحة التــي شــيد عليهــا المســجد 

العثــاني التاريخــي بدمــج الاخشــاب الطويلــة ببعضهــا بأســتخدام تقنيــة كانتــو قبــل 

687 ســنة تشــكل مصــدر أهتــام بأحجــار القبــور الموجــودة فيهــا.

إن الطــوق المســتطيل المشــيد بتقنيــة الكانتــو التــي يتــم مــن خلالهــا فتــح الشــقوق 

العميقــة في الأخشــاب تشــكل الأساســات المختلفــة في العــارة الخشــبية. تــم تقويــة 

المبــاني التــي تــم تشــييدها بــدون أساســات بوضــع الأطــواق فــوق الاحجــار الضخمــة.  

إن أهــم ميــزة لهــذه المبــاني هــو عــدم أســتخدام المســامير أبــداً. لايفضــل المســامير في 

تقنيــة الكانتــو لغــرض أن تكــون الأخشــاب ذات مقاومــة أكــر و ذات صلاحيــة أكــر.
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Yeni Meze Mosques in Uğurlu Village
Historical Uğurlu Village New Meze Mosque is located in the village of  Uğurlu, which is 16 km away 
from Akçakoca. Being a beautiful example of  stone workmanship, the mosque was built in 1885. The 
mosque in which the calligraphies from the Ottomans are used is an important value of  our province. 
The mosque, with a water well in its garden, also offers a peaceful environment with its landscaping.

مسجد أوغورلو كويو يني ميزي 
يقع مسجد أوغورلو كويو يني ميزي في قرية أوغورلو الواقعة على بعد 16 كم من أكتشاكوجا. تم أنشاء المسجد الذي يعتبر نموذج جميل للمباني المشيدة 

من الحجر سنة 1885. إن المسجد الذي يحتوي في داخله على كتابات متبيقة من العصر العثماني واحد من أهم المعالم الموجودة في محافظتنا. إن المسجد 

الذي يحتوي على بئر في حديقته يقدم محيط هادئ بعد تنظيم محيطه.
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Sarıçökek Mosque
The mosque is located in the village of  Sarıçökek 
belonging to the province of  Kaynaşlı. Built using the 
interlocked techniques, the mosque belonging to the 
Orhan Gazi Period was registered as a monumental 
work in the first group category. 

مسجد صاري تشوكاك
ــا.  ــي في محافظتن ــاء كايناش ــة لقض ــوكاك التابع ــاري تش ــة ص ــع في قري يق

تــم تســجيل المســجد العائــد لفــرة حكــم أورهــان غــازي كـــ أثــر تاريخــي 

مــن الدرجــة الأولى. تــم تشــييدها بأســتخدام تقنيــة الكانتــو. أنــه مســجد 

ــادي. ــرن 14 مي ــد للق ــة عائ للجمع
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مسجد أكتشاكوجا المركزي

إن المســجد المركــزي الــذي يتمتــع بمظهرهــا الرائــع في مركــز مدينــة أكتشــا كوجــا 

ــييدها  ــم تش ــي ت ــاجد الت ــس المس ــى عك ــاصرة ع ــا المع ــاه بعمارته ــذب الانتب تج

ــنة  ــها س ــع أساس ــذي وض ــجد ال ــة المس ــاع قب ــع أرتف ــدة. يبل ــة الواح ــام القب بنظ

ــذا  ــر. إن ه ــارة 58 م ــاع المن ــم أرتف ــنة 2004, 31 ك ــة س ــا للخدم 1989 و فتحه

المســجد الــذي تــم فيــه تطبيــق التركيبــة المعامريــة التركيــة و الحديثــة معــاً هــو 

المســجد الوحيــد الــذي تــم تشــييده بهــذا الطــراز العمــراني في تركيــا. إن أحــد أهــم 

ميزاتهــا العمرانيــة هــو نظــام القبــة المســتوحاة مــن الخيمــة التركيــة المشــيدة عــى 

ــقف  ــام الس ــن نظ ــدلاً م ــلجوقية ب ــارة الس ــتخدمة في الع ــة المس ــة الثماني الزواي

الكلاســيكي الواحــد.
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Akçakoca Central Mosque

Located in the city center of  Akçakoca, the Central Mosque attracts attention with its 

contemporary architecture unlike the ones built with a single dome system. Founded 

in 1989 and opened to service in 2004, the height of  the dome of  the mosque is 31 

m and the height of  the minaret is 58 m. The mosque, where Turkish and modern 

architectural syntheses are applied, is the only one built in Turkey in this architectural 

style. The most prominent architectural feature is that, instead of  the classic single 

roof  system, it has a roof  system inspired by the Turkish otak tent, which is placed on 

the octagonal corners which was used in the Seljuk architecture. 
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Tombs
Tombs of Sheikh Aliyyü-l Müslahiddin, 
His Sons and His Grandchildren
According to the narratives,  it is believed that they were born in the 
years (Hijri year 862, gregorian calendar 1484) and come from Horasan. 
It is said that they came from the descendants of  Zeynel Abidin. 
Aliyyü-l Müslahiddin, who came to Anatolia and was educated in Hacı 
Bayram Dergah in Ankara and Istanbul Fatih Külliye, met with Sheikh 
Shaban-i Veli, whose grave is in Kastomonu. While passing through 
the Elmalik village of  Bolu during the Istanbul-Ankara journey (Hijri 
year 904, gregorian calendar 1526), it is reported that he visited Sheikh 
Tokat-i, the Great Islamic Sufi of  Halveti Order, and stayed there for 
12 years, serving for the Sheikh. Then, Sheikh Aliyyu-l Müslahiddin, 
was sent to Upper Karaköy Village, Çilimli district, where he guided the 
locals. That day’s name here is “Kokabelli”. This honorable dervish has 
invited people to the Qur’an and the Islam for a long time. He passed 
away here. Where he died, he was buried in a tomb.

المراقد

حضرة الشيخ علي مصلح الدين 

و أولادة و أحفاده

حسب الروايات ولد سنة )862 هجري – 1484 ميلادي( وجاء من خرسان. أما نسبه, يروى بأنه ينحدر 

من نسبة يحيى بن بكر أحد أولاد زين العابدين. 

جاء حضرة الشيخ علي مصلح الدين الى الأناضول وحصل على العلم في مركز حجي بيرام للدراويش وكلية 

أسطنبول فاتح وتعرف على حضرة الشيخ شعبان ولي في كاستامونو. يروى بأنه بقى في خدمة حضرة الشيخ 

توكات أثناء سفره من أسطنبول الى أنقرة سنة )904 هجري – 1526 ميلادي( مرة بقرية أيلماليك في بولو 

وذهب على مركز حضرة الشيخ توكات للدراويش أحد شيوخ الطريقة الخلوة الصوفية الاسلامية وبقى 

فيها 12 سنة.

بعدها تم أرسال حضرة الشيخ علي مصلح الدين الى قرية يوكاري كارا كوي التابعة لقضاء تشيلملي لغرض 

تقديم نصائح الارشاد. كان أسم هذه المنطقة في ذلك الفترة هو "كوكابيلي". لقد عمل هذا الشيخ المبارك 

على دعوة الناس هنا الى القرأن والدين الأسلامي و توفي في هذا المكان. تم دفنه في المكان الذي توفيه فيه 

وتم بناء مرقد له.
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Konuralp Tomb

Hasan Dede Türbesi مرقد حسن دادا

مرقد كونور ألب



197

Konuralp Tomb
In the Konuralp neighborhood, which is part of  Düzce, next to the historic mosque there 
is a tomb of  Konuralp who conquered (in 1323) the city which was then belonging to the. 
The Byzantine Empire. It is known that one of  the three graves within the tomb, which 
seems to be a new structure today, belonged to Ali Hamza from the relatives of  Konuralp. 

Hasan Dede Tomb
The village, which was established approximately 300 years ago by Hacı Kadir from the 
Upper Karaköy of  Çilimli district, received its name from this person. Hasan Dede Tomb 
is located within the boundaries of  Upper Karaköy, Çilimli district.

Yabalı Dede Tomb
According to the story; In a war with the Russian Army, when the Turkish Army was at 
a push, Yabali Dede, who was threshing in a village, received a spiritual order and said to 
those there: “I want to get some rest”. Then, he left. With his prong, he fought against the 
Russian Army. However, at that time the finger of  the winnow was broken. A soldier from 
the same village fought there. He saw Yabalı Dede while he was ruining the enemy. He took 
the broken finger of  the winnow, put it in his bag and brought it to the village. When the 
soldier returned home, he asked the Dede to bring the winnow out. The soldier understood 
that the broken finger that he had was part of  the winnow and accordingly he repaired the 
winnow. The name of  the tomb is coming from this story.

مرقد كونور ألب
يقــع مرقــد كونــور ألــب الــذي أخــذ المدينــة مــن البيزانطينيــن في المرقــد الموجــود بجــوار المســجد التاريخــي في محلــة كونــور ألــب 

التابعــة لدوزجــة. يوجــد في المرقــد الــذي يبــدو كـــ بنــاء جديــد في الوقــت الحــاضر عــى ثــاث قبــور ومــن المعــروف أن أحــد هــذه 

القبــور يعــود الى أحــد أقــارب كونــور ألــب و هــو عــي حمــزة.

مرقد حسن دادا

تــم بنــاء هــذه القريــة بمجــيء شــيخ يدعــى حجــي قــادر مــن قريــة يــوكاري كارا كــوي التابعــة تشــيملي الى هنــا وأســتقر فيهــا قبــل 

مــا يقــارب 300 عــام وأطلــق أســم هــذا الشــيخ عــى هــذه القريــة. يقــع مرقــد حســن دادا داخــل حــدود قريــة يــوكاري كارا كــوي 

التابعــة تشــيملي.

مرقد يابالي دادا

ــروسي جــاء  ــه ضــد الجيــش ال ــة في حرب ــه الجيــش العثــاني أوقــات صعب ــات, في أحــد اللحظــات التــي كان يعــاني في حســب الرواي

أمــر روحــي الى يابــالي دادا أثنــاء قيامــه بعمــل البيــدر في قريتــه وأبتعــد مــن هنــاك قائــاً للأشــخاص الموجوديــن هنــاك بأنــه يرغــب 

بقضــاء راحــة. حــارب بالمــدراي ضــد الجيــش الــروسي وفي هــذا الاثنــاء أنكــر أصبــع المــدراي, كان هنــاك جنــدي مــن نفــس القريــة 

و رأى يابــالي دادا وهــو يقاتــل الأعــداء وأخــذ الاصبــع الــذي أنكــر مــن المــدراي و وضعهــا في حقيبتــه وعــادة الى قريتــه. عنــد عــودة 

الجنــدي الى قريتــه طلــب مــن يابــالي دادا احضــار مــدراه. لاحــظ بــأن أصبــع المــدراي مكســور وبأنهــا مكســورة مــن نفــس المــكان 

وعليــه قــام بأضافــة الاصبــع الى المــدراي. وأخــذ المرقــد أســمه مــن هــذه الحادثــة.
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Ahmet Dede Tomb

Historical Orhan Gazi Mosque in Cumayanı

مرقد أحمد دادا

مسجد أورهان غازي التاريخي جومايني
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Ahmet Dede Tomb 
The Cumayanı picnic and promenade area of  Akçakoca district, 3 km southwest of  
Akçakoca, located in the boundaries of  Göktepe village. It is a place of  recreation with 
centuries-old great plane trees and a stream near to the area. The area, which is designed 
as a picnic and promenade area, also attracts attention with the historic bath ruins dating 
from Seljuks, the historic Evliya Mosque and Evliya Ahmet Dede Tomb. It is known that 
the people of  the region come here to pray and to wish.

Kaplandede Tomb
Kaplan Dede’s tomb is located at the summit of  Mount Dede, the highest peak of  the 
Kaplan Dede Mountain Range, at the border of  the Akçakoca district and the Çilimli 
district of  Düzce province.

Dede Koru Tomb
Dede Koru Tomb is located behind the Çaybükü Mosque in the picnic and promenade 
area in the village of  Gümüşova Çaybükü.

Muhap Dede Tomb
It is located within the borders of  the Gölyaka Muhapdede village. It is on the road route 
between the village center and Kadife Castle. The tomb is 3 km away from the Villagge.

مرقد أحمد دادا
يقــع مســاحة جوماينــي للرحــات والتنــزه في قريــة جــوك تبــه الواقعــة عــى بعــد 3 كــم جنــوب غــرب قضــاء أكتشــا كوجــا. أنهــا 

مســاحة مخصصــة للراحــة بأشــجارها المعمــرة لعصــور ومياهــا الجاريــة. وفي نفــس الوقــت فــإن المســاحة المخصصــة للرحــات والتنــزه 

تجــذب الانظــار ببقايــا الحــام التاريخــي المتبقــي مــن الحقبــة الســلجوقية ومســجد أوليــاء التاريخــي ومرقــد الــولي أحمــد دادا. يــأتي 

ســكان المنطقــة الى هنــا للتــرع بالدعــاء وقبولهــا.

مرقد قبلان دادا
يقــع قــر قبــان دادا عــى قمــة جبــل دادا التــي تعتــر اعــى قيمــة في سلســلة جبــال قبــان دادا الــذي أخــذ أســمه منهــا الواقعــة في 

حــدود قضــاء تشــيملي وقضــاء أكتشــاكوجا التابعــة لمحافظــة دوزجــة.

مرقد دادا كورو
يقع مرقد دادا كورو خلف مسجد تشايبودوك الواقعة في داخل مساحة الرحلات و التنزه في قرية جوموش أوفا تشايبودوك.

مرقد مهاب دادا
يقع ضمن حدود قرية جولياكا مهاب دادا على الطريق الواصل بين مركزالقرية و قلعة كاديفا. تبعد 3 كم عن مركز القرية.
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Civil Architecture Examples
Our province, with its districts and villages, has beautiful examples of  civilian architecture. 
According to the construction periods and the origins of  the settlers of  the villages, these structures 
carry different architectural features. Especially these structures can be seen in Akçakoca and 
Yığılca districts, and also in Konuralp, a central district.

النماذج المعمارية المدنية
تحتضــن محافظتنــا والاقضيــة والقــرى التــي تتبــع لهــا نمــاذج جميلــة للعــارة المدنيــة. تحمــل هــذه المبــاني ميــزات معماريــة مختلفــة حســب 

الفــرات التــي شــيد فيهــا وجــذور ســكان القــرى. وخاصــة يمكــن مشــاهدة هــذه المبــاني في قضــاء أكتشــا كوجــا و يغلجــا ومحلــة كونــور ألــب 

التابعــة لقضــاء المركــز.
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Historical Orhangazi Primary School
The historical Orhangazi Primary School of  Akçakoca district is located in Orhangazi Quarter 
where the civil architectural examples of  Akçakoca are concentrated. Built in 1928, Orhangazi 
Primary School is one of  the first state-built primary school. Rıfat Ilgaz was a teacher in our 
renovated school where he wrote then his book “Shade of  the Black Sea” The school, which still 
continues its educational activities, attracts attention with its beautiful architecture.

مدرسة أورهان غازي الابتدائية التاريخية

يقــع مدرســة أورهــان غــازي الابتدائيــة التاريخيــة في محلــة أورهــان غــازي المشــهورة بنــاذج العــارة المدنيــة في قضــاء أكتشــاكوجا. تعتــر 

مدرســة أورهــان غــازي الابتدائيــة التاريخيــة التــي تــم تشــييدها ســنة 1928 أحــد المــدارس الأولى التــي تــم بنائهــا مــن قبــل الدولــة. إن كاتبنــا 

المشــهور رفــات أيلغــاز قــد درس في مدرســتنا التــي تــم أعــادة ترميمهــا ولقــد كتــب أثــره الــذي يحمــل أســم "ســاحل البحــر الأســود" في هــذه 

الفــرة. إن المدرســة المســتمرة بفعاليــات التربيــة والتعليــم تجــذب الانتبــاه بعمارتهــا الجميلــة.
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Mehmet Arif Bey Residence 
قصر محمد عارف بي
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Local Tastes
The cultural diversity seen in the 
province of  Düzce is also reflected in 
the cuisine.In provincial cuisine, we can 
see many tastes belonging to different 
cultures. If  we were going to examine 
these tastes;
- Akçakoca is famous for melengüççesi, 
dardar rice, nettagi, laz böreği, corn 
bread, mancarli pidesi, cicadas. It is also 
very rich in terms of  fish varieties.
- Local Turkish people like gözleme and 
bread creamy dessert 
- Circassians have circassian chicken, 
lepsis, mamursas and haluj
- Albanians have albanian cold and patty
- Tatars have şıl patty and göbete pasty
- Immigrants have katlama, sarıburma 
and su böreği
- Bosnians have bosnian sweet, 
All are seen as different cultural tastes. 
Other meals include Düzce köfte, şıra 
and külbastı.

النكهات المحلية
إن التنــوع الثقــافي الظاهــر في محافظــة دوزجــة شــاهدة في 

مطبــخ المحافظــة. يمكــن مشــاهدة العديــد مــن النكهــات 

العائــدة للثقافــات المتنوعــة في هــذا المطبــخ. إذا قمنــا 

ــات : بفحــص هــذه النكه

ــي  ــن كوججاغ ــرز ميل ــهورة ب ــا مش ــا كوج ــاء أكتش إن قض

ــرة  ــذرة وفط ــز ال ــورك لاز وخب ــان وب ــة أسرغ داردار ووجب

بأنــواع  غنيــة جــداً  أنهــا  كــا  والكشــكاش,  مانجــارلي 

وجبــات الســمك.

كــا ويمكــن تــذوق المأكــولات التركيــة المحلية مثــل جوزلاما 

وحلــوى الخبــز بالقشــدة والاكلات الجركســية مثــل دجــاج 

الجركــس ولبســيس ومامورســاس وهالوجــو والمأكــولات 

والمأكــولات  والبــوراك  أرنافــوت  كبــد  مثــل  الألبانيــة 

ــولات  ــاتي ومأك ــي جوب ــل ومانت ــوراك ش ــل ب ــة مث التاتاري

المهاجريــن مثــل كاتلامــا وصاريبورمــا و البــوراك المطبــوخ في 

المــاء والمأكــولات البوســنية مثــل حلــوى البوســنا كـــ نكهــات 

ــات المختلفــة. يمكــن تعــداد نكهــات أخــرى  ــدة للثقاف عائ

ــا و شــاري. ــت دوزجــة وكوفت وهــي كفت
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Laz Patty

Pumpkin Dessert

Baklava With Hazelnut

Melengücceği Sweet

بورك لاز

حلوى الكوسا

البقلاوة بالبندق

حلوى ميلين كوججاغي
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Circassian Chicken

Types of Cheese

Mamursa

Raw Pastry

Stuffed Karalahana

Rice With Hamsi

بورك ني
دجاج جركس و أبازا

محشي اللفت الأسود مامورسا

رز بسمك الهامسي

أنواع الجبن
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Village Bread

Haluj

Tatar Pasty

الخبز الريفي

هالوجا

مانتي التاتار
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Göbete

Albanian Cold

Must

Düzce Meatball

Palabiye

Kaldrik Braised Meat
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Folkloric Values 
Our Provinve, which is located on the transition route of  two big cities like Istanbul and Ankara, is hosting 
different cultures. This cultural diversity manifests itself  in every aspect of  our social life. These are examples 
of  folk dances, local dishes and handicrafts. By this way, our city has very rich folkloric values.

Circassian Folk Dance 

القيم الفولكلورية

تحتضــن محافظتنــا الواقعــة عــى طريــق العبــور الى المدينتــان الكبيرتــان مثــل أنقــرة و أســطنبول العديــد مــن الثقافيــات المتنوعــة في داخلهــا. إن هــذا التنــوع 

الثقــافي تظهــر نفســها في جميــع نواحــي الحيــاة الاجتماعيــة في محافظتنــا. يمكننــا تقديــم الأكلات الشــعبية ومنتجــات الفنــوان اليدويــة كـــ نمــاذج لهــذا التنــوع.

الألعاب الشعبية الخاصة بالجراكسة

الرقصات الشعبية الخاصة بالجورجيين
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Karadeniz Folk Dance
Crimean Turks Folk Dance

Georgian Folk Dance

Roman Folk Game

Balkan Turks Folk Dance

Abkhazian Folk Dance 

الرقصات الشعبية الخاصة بالبحر الأسود الرقصات الشعبية الخاصة بأتراك القرم

الرقصات الشعبية الخاصة بالجورجيين الرقصات الشعبية الخاصة بأتراك البلقان

الرقصات الشعبية الخاصة بالرومان الرقصات الشعبية الخاصة بالابخاز
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Festivals and Carnivals

Hasanlar Dam Lake Water Sports Festival

Gölyaka Aviation Festival

مهرجان الرياضات المائية في بحيرة سد هاسانلار

مهرجان الطيران في جولياكا
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International Düzce Bike Festival 
مهرجان الدرجات الهوائية الدولية في دوزجة



218

Celebration of Atatürk’s arrival to Selamlar Village

Shining City Akçakoca International Culture and Art Festival

مجيء أتاتورك الى قرية سلاملار

مهرجان بارلايان كينت أكتشا كوجا للثقافة و الفنون الدولية
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Festivals and Local Activities Calendar

ACTIVITY  NAME PERIOD
Avlayan Village Kite Festival May
Kabalak Village Traditional Hidrellez Festival May
Karadere Hasanağa Village Hıdrellez and Spring Festival May
Gırgın Çayırı Hidrellez and Spring Festival May
International Düzce Bicycle Festivall May
Traditional Beyören Village Hıdrellez Festival May
Gümüşova Dereköyü Traditional Hıdrellez Festival May
Traditional Düzce Otları Festival May
Yığılca Nature and Tourism Festival Water Sports Festival May
Çilimli Local Culture, Art and Brotherhood Festival June
Gölyaka Culture, Tourism Festival and Kadırga Festival June
Glowing City Akçakoca International Culture and Art Festival June
Düverdüzü Plateau Festival June
Kaynaşlı Topuk Plateau and Pond Festival June
Arrival of  Atatürk’s Selamlar Village, Celebrations July
Gölyaka Traditional Kardüz Plateau Festival July
Akçakoca Hemşin Village Tulum Brotherhood Festival July
Local Festivals Activity July
Traditional Sinekli Plateau Culture and Tourism Festival August
Kar Karakoy Seyh Müslahiddin Commemoration Day August
Odayeri Plateau Festival August
Yığılca Culture, Nature and Bee Festival September
Traditional Yağlı Pehlivan Festival September
Traditional Beyören Village Feast of  Sacrifice September
Akcakoca Ramadan Festival Ramadan Month
Akçakoca Beyören Village Traditional Ramadan Feast Festival, Ramadan Month

تقوم المهرجانات و الفعاليات المحلية
الدورةأسم الفعاليات

شهر أيارأحتفال أفلايان كوي للطائرات الورقية
شهر أيارأحتفال هدريلليز التقليدية لقرية كابالاك

شهر أيارأحتفالات هدريلليز و الربيعي لقرية كاراديري حسن أغا
شهر أيارمهرجان دوزجة الدولي للدراجات الهوائية

شهر أيارأحتفال بيورين كويو هدريلليز التقليدية
شهر أيارأحتفال جوموش أوفا ديري كويو هدريلليز التقليدية

شهر أيارمهرجان نباتات دوزجة التقليدي
شهر أيارمهرجان ياغلجا للطبيعة والسياحة وأحتفالات الرياضات المائية  

شهر حزيرانمهرجان تشيلملي للثقافة الشعبية والفنون والأخوة
شهر حزيرانمهرجان جولياكا للثقافة والسياحة وأحتفال كاديرغا

شهر حزيرانمهرجان بارليان كينت أكتشا كوجا للثقافة والفنون الدولي
شهر حزيرانأحتفال دوفير دوزو يايلا

شهر حزيرانأحتفال هضبة و بحيرة كايناشلي توبوك
شهر تموزأحتفالات مجيء أتاتورك الى قرية سلاملار

شهر تموزأحتفال جولياكا كاردوز يايلا التقليدي
شهر تموزأحتفالات أكتشا كوجا همشين كويو تولوم كارديشلي

شهر تموزفعاليات يوجد أحتفال في المحلة
شهر أبمهرجان هضبة سيناكلي التقليدي للثقافة والسياحة

شهر أبيوم تذكاري للشيخ مصلح الدين كاراكوي
شهر أبأحتفالات هضبة أودايري

شهر أيلولمهرجان ياغلجا للثقافة والطبيعة والنحل
شهر أيلولأحتفال المصارعة التقليدي بالزيت

شهر أيلولأحتفالات عيد الأضحى التقليدي في قرية بيورين
شهر رمضانأحتفالات أكتشا كوجا الرمضانية

شهر رمضانأحتفالات عيد الفطر التقليدي في قرية بيورين أكتشا كوجا
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Cumayeri Rafting التجذيف في جوماريا
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ARE YOU RAEDY FOR DISCOVER 
DIFFERENT EXCITATIONS AND 
EXPERIENCE?
Rafting 
Being located on the north-west of  Düzce, Cumayeri is 21 km from the city center. It is a 
region that has attracted attention in recent years with its natural beauties and its suitability 
for alternative nature sports.
Dokuzdegirmen village of  Cumayeri, through which The Great Melan river is passing, 
with a 13 km of  course which is convenient for rafting is the third biggest rafting sport place 
in Turkey. The village of  Dokuzdeğirmen, which is 3 km away from the center of  town, is 
refered to this name, because of  the 9 water mills built on the Melen River passing through 
this village. Professional rafting and canoeing in the River are available at all times of  the 
year.
Enrolled in natural assets in the village, a 600-year-old plane tree with a length of  20 m, 
with a diameter of  3,6 m and with a circumference of  11 m,  can attract your attention.
Harmankaya Waterfall, located at a distance of  5 km to the rafting area of  Dokuzgirmen
Village, beside its magnificent view, is a hidden paradise of  the region with a medium sized
hiking trail of  700 m. You may wish to enjoy nature walks and photo safari after rafting.

هل أنتم جاهزون لأكتشاف أثارة و خبرة مختلفة ؟

التجذيف
تبعد جوماريا الواقعة في الشمال الغربي من دوزجة 21 كم عن مركز المدينة. منطقة تجذب الانتباه في السنوات الاخيرة لكونها مناسبة 

للجمال الطبيعي والرياضات الطبيعية البديلة.

إن نهر ميلين الكبير الذي يمر من جوار قرية جوماريا – دوكوز دغيرمان أكبر 3 مكان يتم فيها أجراء رياضة التجذيف بمساحة صالحة 

للتجذيف يبلغ 13 كم. تستمد قرية دوكوز دغيرمان )الطاحونات التسعة( التي تبعد 3 كم عن مركز القضاء أسمها من الطاحونات 

المائية الـ 9 الموجودة على مجرى ميلين المار من القرية. يتم في كل سنة فعاليات التجذيف والطوفان للمحترفين.

إن أشجار الدلب المعمرة بطول 20 متر وقطر 3.6 متر وعرض محيطي 11 متر وبعمر 600 سنة والمسجلة كـ معلم طبيعي للقرية 

تجذب أنتباه الزائرين.

إن قرية دوكوز دغيرمان جنة مخفية للمنطقة بمظهر شلالات هارمان كايا الرائعة الواقعة على بعد 5 كم من مكان التجذيف الى 

جانب مسار مشي متوسط الصعوبة بطول 700 متر. بعد عملية التجذيف قد يجذب المشي الطبيعي و سفاري التصوير أنتباهكم.
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Cumayeri Rafting

التجذيف في جوماريا
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Zipline
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Hasanlar Dam Reservoir
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Sailing and Canoeing
Sailing sports are the leading of  alternative water sports 
preferred by the people who enjoying sea, nature and 
enthusiasts. With sea and lake advantages, Akçakoca and 
Yığılca districts of  our province offer a potential for sailing 
sports.
Being at the western end of  the Black Sea Region and  the 
closest window of  Central Anatolia to the sea, Akçakoca 
is a nice holiday town where green and blue are merged 
in such a location between two metropolises like Istanbul 
and Ankara. Being at the sea-sand-sun axis, Akçakoca is 
in privileged position with its nature tourism and many 
alternative tourism opportunities. For enthusiasts of  
diving, surfing, sailing and  angling, Akçakoca offers many 
alternatives.
Having an admirable beauty, Hasanlar Dam  welcomes 
you before arriving to Yığılca, which is 20 km away from 
Düzce. With unmatched size and beauty, the lake attracts 
people with all their enthusiasm. In addition to alternative 
water sports, Hasanlar Dam is hosting traditional sailing 
competitions every year and sportive angling. 

الشراع و التجذيف
إن رياضــة الــراع مــن الرياضــات المائيــة البديلــة التــي يفضلهــا محبــي البحــر 

ــا  ــا ببحره ــة لمحافظتن ــا التابع ــز قضــاء أكتشــاكوجا و ياغلج ــارة. تتمي ــة والأث والطبيع

وبحيراتهــا ومقوماتهــا المناســبة للرياضــة الشراعيــة. 

إن أكتشــاكوجا التــي تتمتــع بموقعهــا كـــ أقــرب نافــذة مفتوحــة للأناضــول الوســطى الى 

ــارة عــن بلــدة ســياحية  ــة مــن البحــر الأســود, عب ــة الغربي البحــر والواقعــة في الناحي

حلــوة تتداخــل فيهــا الخضــار مــع الــزراق بــن اكــر المــدن مثــل أســطنبول – أنقــرة. 

يتمتــع أكتشــا كوجــا بموقعهــا المتميــز بالعديــد مــن المقومــات الســياحية وعــى رأســها 

الســياحة في الطبيعــة الى جانــب محورهــا البحــري والرمــي والشــمسي. تقــدم البدائــل 

لأنفتــاح هــواة الغطــس وهــواة الاثــارة الراغبــن بركــوب الامــواج وهــواة صيــد الســمك 

بالســنارة. 

ــي  ــانلار الت ــد هاس ــرة س ــة و بح ــن دوزج ــم ع ــد 20 ك ــى بع ــة ع ــا الواقع إن ياغلج

تبعــث الروعــة يســتقبلكم قبــل الدخــول الى مركــز القضــاء. إن البحــرة الجميلــة التــي 

لاتســع النظــر جــذب النــاس بجمالهــا و حماســتها مــن كافــة نواحيهــا و أرتفاعاتهــا. الى 

جانــب الرياضــات المائيــة تجــذب الأنتبــاه بســواحلها الملائمــة لصيــد الســمك بالســنارة 

بهــدف الرياضــة وســواحلها الغنيــة بالاســاك ومســابقات الــراع التقليديــة التــي يتــم 

تنظيمهــا في كل ســن.
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Akçakoca

أكتشا كوجا
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Underwater Diving Sports 

For developing diving sport in Akçakoca,  a C-47 type carrying plane was taken to the shore 

of  Akçakoca in 2009. The plane, which was sunk into the sea approximately 1.8 nautical 

miles off  the coast of  Kalkin village, is waiting sea diving enthusiasts in 29 m deep. In 

Akçakoca where it is very suitable for underwater diving activitiesis  for sportive or tourism 

purposes, those who are enthusiastic about diving can find the opportunity to dive easily.

رياضة الغطس تحت الماء
في عــام 2009 تــم جلــب طائــرة نقــل مــن نــوع ج-47 الى ســاحل أكتشــا كوجــا وأغراقهــا أمــام 

ــرض  ــاحل لغ ــن الس ــري م ــل بح ــد 1.8 مي ــى بع ــر ع ــق 29 م ــكان في عم ــة كال ــاحل قري س

ــن  ــس. يمك ــواة الغط ــر ه ــة تنتظ ــي في حال ــا, وه ــا كوج ــس في أكتش ــة الغط ــر رياض تطوي

لهــواة الغطــس القيــام بفعاليــات الغطــس براحــة في أكتشــا كوجــا الملائمــة جــدا لأجــل أجــراء 

ــات الغطــس بهــدف الرياضــة والســياحة. فعالي
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Akçakoca

أكتشا كوجا
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Akçakoca

أكتشا كوجا
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Angling Fishing
Having rich water resources in lakes and rivers, our province is 
suitable for angling in many regions. Places can be listed as Hasanlar 
Dam Lake, Height Plateau Pond, Lake of  Efteni, Dry Lake, 
Yayakbaşı and Muncurlu Ponds and Melen River. Angling fishing is 
made in Akçakoca located at the the coast of  the Black Sea.

صيد السمك بالسنارة
يوجــد في المنطقــة العديــد مــن البحــرات والمجــاري الملائمــة لصيــد الســمك بالســنارة وذلــك لكــون 

ــة  ــد في بحــرة ســد هاســانلار و بحــرة هضب ــة الصي ــم عملي ــة. يت ــوارد المائي ــة بالم ــا غني محافظتن

توبــوك و بحــرة أفتــاني و بحــرة كــورو و بحــرات كايــاك بــاشي و مونجورلــو و نهــر ميلــن و أكتشــا 

كوجــا المطلــة بســاحلها عــى البحــر الاســود.
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Off-Road
With deep water passages, steep ramps and ups and downs, mud and swamp trails, that are 
difficult to overcome with normal vehicles, Off-road is an alternative sporting branch that 
provides enjoyable cruising opportunities.
In Kocayayla and Dariyeri Yörükler Plateau, Off-road races which are organized by 
various organizations offers anesthetics and competitions to its fanciers. These places are 
very convenient for off-road races with its speed and demonstration trails. It is also attracted 
to those who want to do camping, trekking and photo safari with its lush nature.
Organized by Kaynaşlı Governorship, Düzce Automobile Sports and Off-Road Association 
(DOSOD), traditional Yorukler Plateau off-road events have attracted great interest.
Kocayayla, located in the center of  Düzce province, is 35 km away from Düzce and11 km 
away from the nearest settlement. The plateau, which has an altitude of  1,449 m and an area 
of  86.159 square meter, forms a group of  highlands by integrating with Kocayayla, Şehirli, 
Çiçekli and Sinekli  Plateaus. These plateau group is located on the shortest transportation 
route, which is 7 km away to Abant.
Yörükler Plateau is in Dariyeri village of  Kaynaşlı, Düzce.Being 15 km away from Düzce, 
the plateau is especially suitable for camping and off-road games. The area also is very 
suitable for nature sports.

قيادة السيارات الجبلية في الطرق الوعرة
ــع بالمســابقات المنظمــة  ــة الســر الممت ــح أمكاني ــي تمن ــة الت ــة في الطــرق الوعــرة مــن الرياضــات البديل ــادة الســيارات الجبلي إن قي

بهــدف عبــور الطــرق التــي يصعــب تخطيهــا بالســيارات العاديــة مثــل الممــرات المائيــة والطــن ومســارات المســتنقعات والمنحــدرات 

العاموديــة والنــزول. 

إن ســباقات قيــادة الســيارات الجبليــة في الطــرق الوعــرة التــي تنظيــم بالتنظيــات المتنوعــة في هضبــة داريــري يــوروكلار و هضبــة 

كوجايايــا التابعــة لمركــز محافظــة دوزجــة تقــدم لهواتــه الجــال والاثــارة معــاً. إن هــذه الهضــاب المناســبة جــداً لمســابقات قيــادة 

ــزه  ــم والتن ــام بالتخيي ــن بالقي ــاه الراغب ــذب أنتب ــرض تج ــة والع ــة للسرع ــارات مخصص ــرة بمس ــرق الوع ــة في الط ــيارات الجبلي الس

ــا الخــراء. ــر في طبيعته وصفــاري التصوي

تتمتــع فعاليــات هضبــة يــوروكلار لقيــادة الســيارات الجبليــة في الطــرق الوعــرة المنظمــة مــن قبــل قائــم مقاميــة كايناشــي و جمعيــة 

دوزجــة لرياضــة الســيارات و قيــادة الســيارات الجبليــة في الطــرق الوعــرة )DOSOD( والتــي تحولــت الى تقاليــد بأهتــام كبــر.

تبعــد هضبــة كوجايايــا الواقعــة ضمــن حــدود مركــز دوزجــة 35 كــم عــن دوزجــة و 11 كــم عــن أقــرب مركــز ســكني. تمتــد الهضبــة 

التــي تبلــغ ارتفاعهــا  1.449 مــر عــى مســاحة وقدرهــا 86.159 م². تشــكل هضبــة كوجايايــا مجموعــة الهضــاب بالأندمــاج مــع 

هضبــة شــهرلي وتشيشــاكلي وســينالكي. تقــع هــذا المجموعــة الهضبيــة عــى طريــق المواصــات الاقــر التــي يمكــن الوصــول الى أبانتــا 

مــن مســافة 7 كــم.

يقــع هضبــة يــوروكلار في قريــة داريــري يــوروكلار التابعــة لقضــاء كايناشــي في محافظــة دوزجــة. إن الهضبــة التــي تبعــد مســافة 15 

كــم عــن دوزجــة تجــذب الأنتبــاه بالمعســكرات ومســابقات قيــادة الســيارات الجبليــة في الطــرق الوعــرة المنظمــة خصيصــاُ في كل ســنة.
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Motocross
With its majestic rivers, lakes, forests and geographical 

position, our town Kaynaşlı is rapidly progressing to 

become the center of  nature and motor sports. For this

purpose, on a land of  150 acres in our province, a Motor

Sports Center,  began to serve that Motocross, Enduro,

ATV, Off-Road and Mountain Bike Races would be held 

with Extreme Enduro Championship.

قيادة الدراجات النارية الجبلية
إن قضــاء كايناشــي تســر بسرعــة لــي تكــون مركــز الطبيعــة 

ــا بهضابهــا وبحيراتهــا وغاباتهــا  ــة لبلدن ورياضــات الدراجــات الناري

وموقعهــا الجغــرافي. بهــذا الهــدف فــإن مركــز مســابقات الدراجــات 

الناريــة التــي يمكــن فيهــا أجــراء مســابقات الدراجــات الناريــة 

ــرة  ــرق الوع ــة في الط ــيارات الجبلي ــادة الس ــة و ATV و قي الجبلي

ــا  ــم في قضائن ــة عــى مســاحة قدرهــا 150 دون و الدراجــات الجبلي

تقــدم الخدمــات الى الرياضيــن مــن جميــع أنحــاء العــالم وفي دولتنــا 

ــدرو. ــع بطــولات اكســريم أن م
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Kaynaşlı Motor Sports Center

مركز كايناشلي لرياضة الدراجات النارية
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Cycling Sports

Parallel to the rapidly spreading green tourism concept throughout the world, bicycle 

activities are being organized in various cities in our city. In this respect, the natural beauties 

of  our science are being explored. As well as pleasure of  doing sports is experiencing.
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Hasanlar Dam Reservoir

رياضات الدراجات الهوائية

يتم تنظيم فعاليات ركوب الدراجات الهوائية بالتنظيمات المتنوعة في محافظتنا بالتوازي مع مفهوم السياحة الخضراء التي يتم أجرائها 

بسرعة في جميع أنحاء العالم. بهذه الوسيلة يمكن أكتشاف الجمال الطبيعي الذي يتمتع به محافظتنا و الاستمتاع بالقيام بالرياضة.

بحيرة سد هاسانلار
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Aviation Sports
The district of  Gölyaka is suitable for aviation sports. We are waiting for 
passionate people for air sports. Look at Duzce from the air...

رياضات الطيران
إن قضاء جولياكا في محافظتنا ملائمة لرياضات الطيران. إننا ننتظر هواة الطيران في قضائنا. فلتنظر الى دوزجة من 

السماء.
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Horseback Riding
With its plain, climate, rich natural resources, pristine surroundings, sea, rich history, 
cultural assets, local lifestyle, traditions and geographical structure, Düzce is home to many 
alternative tourism activities.
The horse farms in our city provide horse riding training. Besides, horse farms add values 
to our tourism diversity with local and traditional presentations, authentic atmospheres, 
tourism potentials around, nature, camping and caravan type accommodation services.

Binef At Çiftliği

ركوب الخيل
ــر بالعوامــل الطبيعيــة  ــة وبيئتهــا التــي لم تتأث ــة الغني ــة بمناخهــا و مواردهــا المائي تســتضيف دوزجــة الكثــر مــن الســياحات البديل

ــة.  ــة وعاداتهــا وتضاريســها الجغرافي ــا اليومي ــة وطــراز حياته ــا الثقافي ــا الغنــي ومعالمه وبحرهــا وتاريخه

إن مــزارع تربيــة الخيــول الموجــودة في محافظتنــا تقــدم فعاليــات ركــوب الخيــل والتدريــب عــى ركــوب الخيــل الى جانــب تقديــم 

خدمــات العــروض المحليــة والتقليديــة والأجــواء الأصيلــة وخدمــات الاقامــة مــن نــوع التخييــم والكرفانــات في الطبيعيــة ومقومــات 

الســياحة الموجــودة في البيئــة.
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Binef Horse Farm
Founded in 2003 in Düzce, Binef  Horse Farm is established with an authentic architect on a land of  
20 thousand square meters for the purpose of  providing horse riding and restaurant services. With 
open buffet village breakfast of  local products with delicious home-cooked specialties from each 
other Binef  Horse Farm, a family business, is an ambitious place to spend a peaceful day.
Binef  Horse Farm, where you can taste the delicious products of  the Circassian cuisine,will take 
its place among the indispensable places where you can throw away work pace and stress. At 
Binef  Horse Farm; you can stay in the Gypsy caravan, you can take private riding lessons, you can 
participate in safari tours, you can organize motivational picnics, and if  you like, you can stay in a 
tent and caravan.

Konaklı Horse Farm
Konaklı Horse Farm is located at a distance of  7 km to the center of  Düzce and is located on a 
165.000 m2 land in the middle of  the beauties at 10 km distance to the Düzce Mountains and 
enormous plains. The farm is a complex of  poultry and pond, where you can study horseback riding 
and your children can safely enjoy. 
In the farm, you can do picnics, you can stay in tents and caravans, you can enjoy hobby gardens, 
,you can catch fish in the pond. Furthermore, you can have a pleasant day at the camp fire.
The horse farm is on the edge of  mountains and highlands. Guests can do such as trekking and 
photo safari in the mountains and in the plateaus in the day.

مزرعة بيناف لتربية الخيل
ــة عــى  ــة الأصيل ــة تأسيســها بالهندســة المعماري ــارة عــن شرك ــم تأسيســها في دوزجــة ســنة 2003 عب ــي ت ــل الت ــة الخي ــاف لتربي إن مزرعــة بين

مســاحة 20 ألــف مــر مربــع بهــدف تقديــم خدمــات ركــوب الخيــل وتنــاول الطعــام في مطعمــه. إن مزرعــة بينــاف لتربيــة الخيــل العائليــة مــكان 

مثــالي لقضــاء يــوم مــيء بالراحــة بوجباتهــا المنزليــة اللذيــذة والفطــور الريفــي المفتوحــة الــذي يتألــف مــن المنتجــات المحليــة.

ســوف تتمتــع مزرعــة بينــاف لتربيــة الخيــل التــي يمكنــك فيهــا تــذوق الوجبــات اللذيــذة للمطبــخ الجركــي بمكانــة لايمكــن التخــي عنهــا بجوهــا 

الــذي يمكنــك فيهــا التخلــص مضغــط و أرهــاق العمــل الكثيــف.

يمكــن في مزرعــة بينــاف لتربيــة الخيــل القيــام بالســكن في كرفانــات والحصــول عــى دروس خاصــة لركــوب الخيــل والمشــاركة في رحــات الســفاري 

والقيــام بالرحــات التحفيزيــة والاقامــة في الخيــم والكرفانــات.

مزرعة تربية الخيول ذات المسكن

تقــع مزرعــة تربيــة الخيــول ذات المســكن عــى بعــد 7 كــم مــن مركــز دوزجــة. تــم أنشــائها عــى قدرهــا 165.000 م² في منتصــف منطقــة جميلــة 

عــى بعــد 10 كــم مــن طبيعــة وهضــاب دوزجــة. أنهــا مجمــع تحتــوي عــى بحــرة و حيوانــات دواجــن يمكنــك فيهــا الحصــول عــى دروس ركــوب 

الخيــل والاســتمتاع مــع أطفالــك بشــكل مريــح و أمن. 

يمكنــك في المجمــع القيــام بالرحــات والأقامــة في الخيــم والكرفانــات ويمكــن القيــام بحدائــق الهوايــات وصيــد الســمك مــن البحــرة وقضــاء وقــت 

ممتــع بأشــعال النــار في المعســكر.

يمكــن للضيــوف القيــام بفعاليــات مثــل الرحــات وســفاري التصويــر في الجبــال والهضــاب خــال اليــوم بســبب موقــع مزرعــة تربيــة الخيــول ذات 

المســكن عــى ســفح الجبــال والهضــاب.



246

Mountain and Nature Walk

With its natural beauties, Düzce Province offers different 
possibilities both for those who looking for calmness, as well 
as adventure enthusiasts. To sunbathe on the beaches in the 
summer heat, to walk in the changing forests of  color and 
texture, to recognize different ethnic and cultural identities 
in the springs, to watch the magical beauty of  the waterfalls, 
and to experience in our cities are among the adventures 
you can enjoy in our province.
Being on the way to Ankara and Istanbul, the city, which 
is easy to reach, it does not make wasted expectations of  
those who want to see a lot of  things at less time.

In general of Province,there are 
23 hiking tracks. The total length 
of the course is 330 km.

المشي في الجبال و الطبيعة

تقــدم العديــد مــن الامكانــات المختلفــة ســواء للذيــن يبحثــون عــن الراحــة وللذيــن 

يبحثــون عــن المغامــرة والاثــارة بجمالهــا الطبيعــي في داخــل حــدود محافظــة دوزجة. 

يمكــن في حــرارة الصيــف التشــمس في الشــاطئ والمــي في الطبيعــة في الطبيعــة التــي 

ــة  ــات العرقي ــا الى الأعــى والتعــرف عــى الهوي ــا صعدن ــا كل ــا وطبيعته تتغــر لونه

ــن  ــن ب ــالات م ــاحر للش ــال الس ــاهدة الج ــاب ومش ــة في الهض ــة المختلف والثقافي

ــهولة  ــع بس ــي تتمت ــة الت ــا. إن المدين ــها في محافظتن ــك عيش ــي يمكن ــرات الت المغام

المواصــات بســبب موقعهــا عــى الطريــق الواصــل بــن محافظــة أنقــرة و أســطنبول 

تلبــي أمــال الراغبــن بمشــاهد الكثــر مــن الاشــياء في مــدة زمنيــة قصــرة. 

ــا,  يوجــد 23 مضــار للمــي في عمــوم أنحــاء محافظتن

ــغ طــول مجمــوع مضــار المــي 330 كــم. يبل
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Aydınpınar Waterfalls Nature Walking Track
مضمار المشي في طبيعة شلالات أيدن بنار
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Camping and Caravan

Düzce region offers suitable areas due to their structural properties for camping and caravan 

tourism. Our Akçakoca town is one of  the areas where the first caravan tourist movement 

was held in our country. Mountains, streams, sea and stream bays are suitable especially for 

camping and caravan tourism in our city.

المعسكر و الكرفانات

إن منطقة دوزجة تقدم المساحات الملائمة لسياحة التخييم والكرفانات بسبب ميزاتها التضاريسية. إن قضاء أكتشا كوجا واحد من 

المساحات التي تم فيها مشاهدة سياحة الكرفانات الأول مرة في بلدنا.
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Efteni Lake

بحيرة أفتاني
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Bird Watching
Lake of  Efteni and its surroundings, with its rich vegetation and water resources, are one of  the 
important and rare centers on the migration route of  migratory birds. For safeguarding of  wild 
animals, protection of  migratory roads of  migratory species, protection of  living environments, taking 
remedial measures, providing accommodation, nutrition and living conditions have been taken into 
consideration with protection in and around the Eftani Lake, hunting was forbidden in 1992 by 
Ministry of  Forestry National Parks Hunting and Wildlife Conservation General Directorate.
Reed field (rehabilitation areas) in protected is provides the shelter of  animal life rich in various species 
for habitats in different ecological qualities,mainly water birds such as open water surfaces, marshes 
and mud flats. Around Lake Efteni, the most important fauna elements are consisting of  water birds. 
35 of  them are permanent, a total of  150 species of  birds are hosted. They are among storks, wild 
ducks, crested white herons, angit, hare, swans the easy-tosee people of  the lake.
On the northwest-south route (Trakya-Boğaziçi-Central Anatolia) Area on the migration route is hosting 
endangered species of  birds or birds seen rare in Turkey. Efteni Lake is an important accommodation 
and feeding ground on the migration routes of  birds, especially the winters living in Europe but it is 
the incubation area of  some migratory birds and other bird species that do not descend further south. 
Therefore, during migration season a large number of  birds of  different species can be observed.
Other bird species found in the protected area of  Efteni Lake are;
1.Under the threat of  extinction:swan, pike, mezgeldek, toy, siberian excavation, chinchilla, chopper, 
chopper, spoon,
2.Those who are potentially threatened: Greenbas, fiyu,  bekri, kaptuyuk, evil eye, pasbaş, elmabaş.

مراقبة الطيور
إن بحــرة أفتــاني و محيطهــا مــن المراكــز الهامــة و النــادرة عــى طريــق هجــرة الطيــور المهاجــرة و بغطائهــا النبــاتي الغنــي و مصادرهــا المائيــة. في 

عــام 1992 تــم وضعهــا في نطــاق الحمايــة و منــع الصيــد مــن قبــل المديريــة العامــة لحمايــة الطبيعيــة و الحدائــق الوطنيــة التابعــة لــوزارة الغابــات 

و الشــؤون المائيــة بهــدف الحفــاظ عــى الحيوانــات البريــة و حيوانــات الصيــد و وضــع مســار هجــرة الطيــور المهاجــرة تحــت الأمــان وحمايــة بيئتهــا 

الحياتيــة وتطويرهــا وأتخــاذ التدابــر التحســينية وتوفــر شروط المــأوى والتغذيــة وشروط الحيــاة الطبيعيــة. 

ــز  ــة تتمي ــة في بيئ ــور المائي ــل الطي ــة مث ــات المتنوع ــن الحيون ــر م ــأوى للكث ــر الم ــة توف ــة المحمي ــات القصــب الموجــودة في المنطق إن مســاحات نب

بخصائهــا البيئيــة المتنوعــة مثــل المســتنقعات ذات الســطح المــائي المفتــوح والســهول الطينيــة. إن الطيــور المائيــة ستشــكل أهــم الحيوانــات البريــة 

التــي تعيــش محيــط بحــرة أفتــاني. تحتضــن في بنيتهــا مجمــوع 150 نــوع مــن الطيــور بحيــث أن 35 نــوع منهــا دائمــة العيــش في البحــرة. إن اللقلــق 

والبــط الــري وطائــر الملــك الحزيــن الأبيــض المتــوج والشــهرمان والطائــر المــائي والبجــع مــن بــن هــذا الطيــور التــي يمكــن مشــاهدتها بســهولة.

إن المســاحة الموجــودة عــى مســار الهجــرة مــن الشــال الغــربي – الجنــوب )تراكيــا – البوســفور – الاناضــول الداخليــة( تحتضــن أنــواع الطيــور التــي 

ينــدر مشــاهدتها في تركيــا أو التــي عــى وشــك الأنقــراض. إن بحــرة أفتــاني التــي تعتــر ســاحة أقامــة و تغذيــة هامــة للطيــور عــى طــرق الهجــرة 

هــي مســاحة حاضنــة لبعــض أنــواع الطيــور و ســاحة لقضــاء فصــل الشــتاء لبعــض أنــواع الطيــور التــي تعيــش في أوربــا ولكنهــا لاترغــب بالهجــرة 

ــواع الطيــور في موســم الشــتاء. أمــا بالنســبة الى الطيــور الاخــرى التــي تتواجــد في  الى الجنــوب أكــر. لهــذا الســبب يمكــن مشــاهدة الكثــر مــن أن

مســاحة محميــة بحــرة أفتــاني فهــي البجــع والرافــع والحبــاري الصغــر ودجــاج الحبــاري والــوز الســيبيري وطائــر الغــاق الصغــر والبــط الرمــادي 

والشرشــر الصيفــي التــي عــى وشــك الانقــراض والطيــور التــي توجــد تحــت التهديــد فهــي البــط الــري والفيــو وبكــري وكلكويــروك ومــازار وباســباش 

وأيلمابــاش.
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Efteni Lake
بحيرة أفتاني
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Plant Observation
Düzce, the Euro-Siberian (Euxine) flora field and the Mediterranean 
Flora field are under the influence. The influence of  Central Anatolia 
in the Düzce region is scarce. Nevertheless,With the south of  Düzce, 
from the Western Black Sea Department, With the Mudurnu Stream, 
which is the branch of  the Sakarya River opened to Central Anatolia 
Region, North of  Mount Elmacik due to the hot and humid effect of  
the Black Sea, which was born in Efteni Lake, is under Western Aegean 
influence originating from the local Mediterranean climate. While fully 
Kaplandede Mountain is influenced by the Euro-Siberian flora field 
between Akçakoca and Düzce, the front north slopes of  Kaplandede 
Mountain overlooking the Black Sea are under the Western Aegean 
effect. Having regional plant crossing points, Düzce, Elmacık Mountain, 
Efteni Lake, Kaplandede Mountain, Karanlık Dere Valley and Uğur 
Suyu Valley have rich flora and vegetation ecosystems, rare and 
important plant habitats.

Cephalaria Syriaca

نبات البليمير

ــات البحــر الابيــض المتوســط.  ــات يــورو – ســيبيريا ومنطقــة نبات تقــع دوزجــة تحــت تأثــر منطقــة نبات

إن تأثــر منطقــة الأناضــول الداخليــة قليلــة في دوزجــة. الى جانــب هــذا فإنهــا تحــت تأثــر منطقــة أيجــا 

الغربيــة الناشــئة مــن منــاخ البحــر الابيــض المتوســط الموضعــي بســبب نقــل تأثــر حــرارة ورطوبــة البحــر 

الأســود الســائد في مجــرى نهــر ميلــن الناشــئ مــن بحــرة أفتــاني وشــال جبــل أيلماديــك ومجــرى مودورنو 

التــي تعتــر فــرع لنهــر صاكاريــا المنفتــح مــن القســم الجنــوبي لدوزجــة والقســم الغــربي للبحــر الأســود 

الى منطقــة الأناضــول الداخليــة الى الأطــراف الداخليــة. يقــع كامــل جبــل كابــان الواقــع بــن أكتشــا كوجــا 

ــات يــورو – ســيبيريا بينــا يبقــى القســم الشــالي الأمامــي للجبــل  و دوزجــة تحــت تأثــر منطقــة نبات

المطــل الى البحــر الأســود تحــت تأثــر منطقــة أيجــا الغربيــة. يوجــد في دوزجــة التــي تمتلــك نقــاط العبــور 

ــادرة و هامــة وغطــاء نبــاتي ذات نظــام أيكولوجــي ونباتــات غنيــة في جبــل  ــات ن ــة نبات ــات المحلي للنبات

أيلماجيــك وبحــرة أفتــاني وجبــل كابــان ووداي كارانليــك ديــري ووداي ميــاه أوغــور.
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YOU SHOULD NOT GO WITHOUT DOING THESE
•	 Akçakoca The historical houses in Upper Town, without seeing Genoese Castle and 

Beach,sunbathing, melangücceği dessert-catching fish, and eating fish,
•	 Without seeing Prusias ad Hypium (Konuralp) Antique City and Düzce Konuralp Museum,
•	 Without having canoeing, sailing and angling at Hasanlar Dam Reservoir, Yığılca
•	 Without trekking, local lifestyle in the visual sense of  cycling, photo safari,From Yığılca to 

Yedigöller
•	 Without Trekking in Yılançatı Canyon, trekking in Kurugöl Canyon and climbing rock,
•	 Without seeing the beauties of  Güzeldere, Samanadere, Aktaş, Saklikent, Harmankaya and 

the natural in the Yoğunpelit Waterfalls
•	 Without seeing the Sarikaya and the Fakıllı Caves,
•	 Without tasting and buying the award-winning Stacked Bread in Europe, honey of  Yığılca, 

which is unique to Yığılca
•	 Without eating strawberries and blackberries in season,
•	 Without tasting the plain meat and local dishes,
•	 Without seeing Lake of  Efteni and Culture Park, Toptepe panoramic view of  Düzce Plain 

from the viewing terrace. Without following the image,
•	 Without seeing river houses and Harmankaya Waterfall before rafting and canoeing,
•	 Without seeing Hamsin Village Mosque, Uğurlu Village New Meze Mosque and Sarıçökek 

Village Orhan Gazi, without seeing the mosques and visiting the species,
•	 Starting from the Kardüz Plateau and continuing up to Abant, you should not go without 

trekking, photo safari, cycling, motocross,    tent camping ... without seeing the lakes, the 
flowing waterfalls and the lush vegetation typical to the Black Sea.

يجب عليكم عدم الذهاب قبل القيام بهذه الأعمال
رؤية المنازل التاريخية في محلة يوكاري أكتشا كوجا وشاطئ وقلعة الجنويون وقبل التشمس في رمالها الشافية وقبل تذوق حلوة ميلين  	•

كوجغي والسمك.

رؤية مدينة كونور ألب )Prusias ad Hypium( الأثرية ومتحف كونور ألب في دوزجة. 	•

التجذيف وفتح الشراع وصيد السمك بالسنارة في بحيرة سد هاسانلار في ياغلجا. 	•

ركوب الدراجات الهوائية والقيام بسفاري التصوير والرحلات في جمال الطبيعة وطراز الحياة المحلية الممتدة من ياغلجا الى يدي جوللير. 	•

القيام بالرحلات وتسلق الصخور في وادي ياغلجا الضيق و وداي كوروجول الضيق. 	•

رؤية  الجمال الطبيعي لشلالات جوزال ديري وسامانديري وأكتاش وساكلي كنت وهارمان كايا ويوغون باليت. 	•

رؤية كهوف صاكاريا وفاكللي. 	•

تذوق وشراء عسل ياغلجا الحاصل على الجاهزة الأوربية والخاصة بياغلجا. 	•

تناول الفراولة وثمر العليق في الموسم. 	•

تناول كوفتت دوزجة والوجبات المحلية. 	•

رؤية بحيرة أفتاني والحديقة الثقافية, وقبل مشاهدة المنظر البانورامي لسهل دوزجة من شرفة المشاهدة الموجودة في توب تبة. 	•

القيام برحلات والكانو في دوكوزدغيرمان جوماريا وقبل رؤية بيوت الوادي وشلالات هارمان كايا. 	•

رؤية مسجد همشين كويو ومسجد أوغورلو كويو يني ميزي ومساجد صاري تشوكيك وأورهان غازي وزيارة المراقد. 	•

مشاهدة البحيرات المتكاملة بالهضاب الذي يبدأ من هضبة كاردوز والتي تستمر الى أبانت والشلالات المتدفقة المياه والغطاء النباتي الخاص  	•

في كارادنيز وقبل القيام الرحلات وسفاري التصوير وركوب الدراجات الهوائية وقيادة الدراجات النارية ومعكسرات التخييم.
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ACCOMMODATION FACILITIES AND TRAVEL AGENCIES

Travel Agencies 
GROUP AGENCY NAME ADDRESS TELEPHONE FAX

A DÜZCE TOURISM DÜZCE (0380) 514 20 40 (0380) 514 19 70
A MİVAL TOURISM DÜZCE (0380) 514 17 61 (0380) 523 49 53
A GNR TOURISM DÜZCE (0380) 524 00 20 (0380) 524 94 46
A H.HİDAYET TOUR DÜZCE (0380) 514 10 22 (0380) 514 10 22

A DÜZCE TUĞBA 
TOUR DÜZCE (0380) 525 04 04 (0380) 525 04 04

A REKOR TOURISM DÜZCE (0380) 514 22 55 (0380) 514 22 55
A GRAND İMGE TOUR DÜZCE (0380) 524 44 77 (0380) 524 97 00
A GEZ-TOZ TOURISM DÜZCE (0380) 552 61 61 (0380) 552 61 65
A ASILTUR TOURISM DÜZCE (0380) 524 54 00 (0380) 523 54 55
A ARİSTAS TOUR DÜZCE (0380) 514 90 80 (0380) 514 90 80
A TRAVEL NERİA DÜZCE (0 541) 336 03 89
A AL HAYAT TOUR DÜZCE (0380) 524 19 35 (0380) 524 19 35
A KUDRET TOURISM DÜZCE (0380) 514 10 41
B ÖZBAKIR TOURISM DÜZCE (0380) 524 38 20 (0380) 524 38 20

منشأت الضيافة و الوكالات السياحية

الوكالات السياحية
رقم الفاكسرقم الهاتفالعنوانأسم الوكالةالفئة
70 19 514 )0380(40 20 514 )0380(دوزجةدوزجة للسياحةأ
53 49 523 )0380(61 17 514 )0380(دوزجةميفال للسياحةأ
46 94 524 )0380(20 00 524 )0380(دوزجةGNR للسياحةأ
22 10 514 )0380(22 10 514 )0380(دوزجةهـ. هيدايت للسياحةأ
04 04 525 )0380(04 04 525 )0380(دوزجةدوزجة توغبة للسياحةأ
55 22 514 )0380(55 22 514 )0380(دوزجةريكور للسياحةأ
00 97 524 )0380(77 44 524 )0380(دوزجةجراند للسياحةأ
65 61 552 )0380(61 61 552 )0380(دوزجةجيز - توز للسياحةأ
55 54 523 )0380(00 54 524 )0380(دوزجةأسلتور للسياحةأ
80 90 514 )0380(80 90 514 )0380(دوزجةأريستاس للسياحةأ
89 03 336 )0541(دوزجةتوافيل للسياحةأ
35 19 524 )0380(35 19 524 )0380(دوزجةالحياة للسياحةأ
41 10 514 )0380(دوزجةكودريت للسياحةأ
20 38 524 )0380(20 38 524 )0380(دوزجةأوزباكر للسياحةب
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Facilities with Tourism Operation Certificate
 CLASS FACILITY NAME ADDRESS TELEPHONE FAX

*** GÖSTERİŞLİ HOTEL DÜZCE (0 380) 524 11 33 (0 380)  524 11 35
*** KONSOPA HOTEL DÜZCE (0 380)  524 80 99 (0 380) 524 80 97
*** PAK HOTEL DÜZCE (0 380) 523 43 44 (0 380)  514 61 33
** ANIL HOTEL DÜZCE (0 380)  524 94 94 (0 380)  524 88 77

***** SKY TOWER HOTEL     AKÇAKOCA    (0 380)  611 99 99 (0 380)  611 67 59
**** HOTEL AKÇAKOCA AKÇAKOCA    (0 380)  611 45 25 (0 380)  611 44 40
*** DİAPOLİS HOTEL AKÇAKOCA    (0 380)  611 37 41 (0 380)   611 3790
*** TURKUAZ BEACH HOTEL AKÇAKOCA (0 380)  611 50 00 (0 380)  611 90 00)
** VADİ HOTEL AKÇAKOCA (0 380)  618 84 84 (0 380)  618 70 53
* BAYRAKTAR HOTEL AKÇAKOCA (0 380)  611 66 77 (0 532) 155 95 55

Touristic TEZEL BOUTIQUE   HOTEL  AKÇAKOCA (0 380)  611 41 15 (0 380)  611 95 55
Village 
House TEKİR VILLAGE HOUSE KAYNAŞLI (0 380)  545 21 20 

-21  

Facilities With Tourism Operation Certificate
CLASS FACILITY NAME ADDRESS TELEPHONE FAX

Resting 
Facility

Murat’ın Yeri Et 
Lokantası DÜZCE (0374) 225 2519 (0532) 277 0436

المنشأت التي تمتلك شهادات تشغيل سياحي
رقم الفاكسرقم الهاتفالعنوانأسم الوكالةالفئة
35 11 524 )0380(33 11 524 )0380(دوزجةفندق كوستاريشلي***
97 80 524 )0380(99 80 524 )0380(دوزجةفندق كونصوبا***
33 61 514 )0380(44 43 523 )0380(دوزجةفندق باك***
77 88 524 )0380(94 94 524 )0380(دوزجةفندق أنل**

59 67 611 )0380(99 99 611 )0380(أكتشا كوجافندق سكي توير*****
40 44 611 )0380(25 45 611 )0380(أكتشا كوجافندق أكتشا كوجا****
90 37 611 )0380(41 37 611 )0380(أكتشا كوجافندق ديابوليس***
00 90 611 )0380(00 50 611 )0380(أكتشا كوجافندق تركواز بيج***
53 70 618 )0380(84 84 618 )0380(أكتشا كوجافندق وادي**
55 95 155 )0532(77 66 611 )0380(أكتشا كوجافندق بيركتار*

55 95 611 )0380(15 41 611 )0380(أكتشا كوجافندق تيزال بوتيكسياحية
20- 20 21 545 أكتشا كوجامنزل قرية تيكيرمنزل قرية

)0380(
المطاعم التي تمتلك شهادات تشغيل سياحي

رقم الفاكسرقم الهاتفالعنوانأسم الوكالةالفئة
36 04 277 )0832(19 25 225 )0374(دوزجةمطعم موراتن يري للحوممنشأة مولا
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